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Председатель: г-н Аль Халифа . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Бахрейн) 
 
 

  Заседание открывается в 10 ч. 25 м. 
 

Дань памяти Председателя двадцать четвертой 
сессии Генеральной Ассамблеи г-жи Анджи 
Брукс-Рэндолф и Председателя тридцатой сессии 
Генеральной Ассамблеи г-на Гастона Торна 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я 
должна исполнить печальную обязанность и сооб-
щить членам Ассамблеи о том, что 9 сентября 
2007 года скончалась в прошлом либерийский ди-
пломат и Председатель Генеральной Ассамблеи на 
ее двадцать четвертой сессии г-жа Анджи Брукс-
Рэндолф и что 26 августа 2007 года скончался быв-
ший премьер-министр Люксембурга и Председатель 
Генеральной Ассамблеи на ее тридцатой сессии 
г-н Гастон Торн. 

 Г-жа Брукс-Рэндолф была первым членом 
Верховного суда Либерии и сделала выдающуюся 
карьеру в таких областях, как государственная ад-
министрация, правовое обучение и борьба за равен-
ство между мужчинами и женщинами. В 1969 году 
она стала первой африканской женщиной, избран-
ной Председателем Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Гастон Торн долго и успешно служил сво-
ей стране в качестве политика и бизнесмена, а так-
же с 1981 года по 1985 год занимал должность 
Председателя Европейской комиссии.  

 В качестве председателей Генеральной Ас-
самблеи и г-жа Анджи Брукс-Рэндолф, и г-н Гастон 
Торн играли выдающуюся роль в этой Организации 
и внесли большой вклад в достижение целей Устава 
Организации Объединенных Наций. 

 От имени Генеральной Ассамблеи я хотела бы 
выразить глубочайшие соболезнования правитель-
ствам и народам Либерии и Люксембурга, а также 
семьям покойных г-жи Брукс-Рэндолф и г-на Торна. 

 Я предлагаю представителям встать и почтить 
память бывших председателей Генеральной Ас-
самблеи г-жи Анджи Брукс-Рэндолф и г-на Гастона 
Торна минутой молчания. 

 Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают ми-
нуту молчания. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Зимбабве, который выступит 
от имени Группы африканских государств. 

 Г-н Чидьяусику (Зимбабве) (говорит по-анг-
лийски): Группа африканских государств хотела бы 
через Вас, г-жа Председатель, выразить народам и 
правительствам Либерии и Люксембурга глубочай-
шие соболезнования и в этот торжественный мо-
мент отдать дань двум Вашим предшественникам: 
г-же Анджи Брукс-Рэндолф, первому члену Вер-
ховного суда Либерии и первой африканской жен-
щине, ставшей Председателем Генеральной Ас-
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самблеи, а также г-ну Гастону Торну, премьер-
министру, министру иностранных дел и внешней 
торговли Люксембурга и Председателю Генераль-
ной Ассамблеи на ее тридцатой сессии, — которые 
добились в своей жизни столь выдающихся дости-
жений. 

 Достижения Анджи Брукс-Рэндолф лучше 
всего отражает заявление президента Либерии Эл-
лен Джонсон-Серлиф, которая сама является перво-
проходцем и настоящим лидером на континенте; 
она характеризует ее как очень глубокую по своей 
сути женщину, чьи несравненные качества и бле-
стящие характеристики утвердили образ Либерии, 
да и вообще Африки, на международной арене в 
Организации Объединенных Наций, где она бле-
стяще руководила работой ряда органов в 
50-60-х годах прошлого столетия. Африка вместе со 
всем миром скорбит об утрате столь безмерно та-
лантливого человека. 

 Председатель Генеральной Ассамблеи на ее 
тридцатой сессии г-н Гастон Торн был человеком 
несравненного таланта и обладал исключительными 
качествами лидера, благодаря которым он сумел за-
нять должности премьер-министра Люксембурга и 
Председателя Европейской комиссии. Группа афри-
канских государств также отдает должное его дос-
тижениям и его ценным заслугам перед человечест-
вом в целом. Да упокоятся их души с миром. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Филиппин, 
который выступит от имени Группы азиатских го-
сударств. 

 Г-н Давиде (Филиппины) (говорит по-англий-
ски): От имени Группы азиатских государств, функ-
ции Председателя которой я выполняю в сентябре 
месяце, я хотел бы выразить в этот час глубокой 
скорби свои самые искренние и глубокие соболез-
нования правительству, Постоянному представи-
тельству Либерии и ее народу в связи с кончиной 
посла Анджи Брукс-Рэндолф 9 сентября, а также 
правительству, Постоянному представительству 
Люксембурга и его народу в связи с кончиной посла 
Гастона Торна 26 августа. 

 Посол Брукс-Рэндолф стала первой в Либерии 
женщиной-юристом, затем заместителем Председа-
теля Международной федерации женщин-юристов 
по вопросам Африки и позднее Председателем Фе-
дерации, она получила две степени доктора права, и 

это всего лишь два примера ее многочисленных но-
ваторских достижений. Нет необходимости подчер-
кивать, что она была вдохновляющим лидером в 
глобальном продвижении вперед в процессе дости-
жения равноправия и расширения прав и возможно-
стей женщин. Она занимала в Организации Объе-
диненных Наций различные должности: заместите-
ля Председателя и затем Председателя Комитета, 
занимающегося подопечными и несамоуправляю-
щимися территориями, заместителя Председателя 
Комитета по информации о несамоуправляющихся 
территориях, Председателя Комиссии по Руанде-
Бурунди, Председателя выездной миссии Организа-
ции Объединенных Наций в подопечную террито-
рию Тихоокеанские острова и заместителя Предсе-
дателя и затем Председателя Совета по Опеке. Бу-
дучи твердой в своих убеждениях и непоколебимой 
в своей вере, она отстаивала свои позиции, которые 
свидетельствовали о ее исключительной преданно-
сти и приверженности идеалам демократии, незави-
симости, справедливости и верховенства права. 

 В 1969 году, когда международная политиче-
ская обстановка характеризовалась острыми кон-
фликтами в Юго-Восточной Азии и на Ближнем 
Востоке, весьма уместным оказалось то, что эта 
душевная, внимательная и сильная женщина, мать 
двух сыновей, которая заботилась с нежностью о 
еще 47 подростках, внесла порядок в существовав-
ший в то время хаос и стала Председателем Гене-
ральной Ассамблеи на ее двадцать четвертой сес-
сии. Будучи всегда полной надежд, она заявила, что 
Организация Объединенных Наций является и 
должна оставаться оптимальным средством между-
народного сотрудничества в распоряжении всего 
человечества и что мы должны заботиться о ней, 
дорожить ею и совершенствовать ее. Эти слова ока-
зались пророческими, они применимы к нам и сего-
дня. 

 Сегодня мы также хотели бы отдать дань па-
мяти посла Гастона Торна, еще одного юриста, так-
же получившего диплом доктора юридических на-
ук, страстная увлеченность которого вопросами 
права и правосудия, демократии и либерализма ста-
ла образом его жизни. Он занимал пост Председа-
теля Либерального интернационала, неправительст-
венной организации, главной целью которой явля-
ется распространение либеральных идей и принци-
пов либерализма как политической философии. 
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 Посол Торн был подлинным дипломатом, его 
опыт в области согласительных процедур и глубо-
кое знание различных культур и языков были хоро-
шо известны. Выполняя функции Председателя Ге-
неральной Ассамблеей на ее тридцатой сессии, он 
смело и уверенно руководил работой Организации 
Объединенных Наций в интересах решения слож-
ных вопросов, связанных с терроризмом, освобож-
дением от колониальной зависимости, массовым 
исходом беженцев и миграцией. Мы выражаем глу-
бокие соболезнования в связи с его кончиной Люк-
сембургу, потерявшему одного из своих самых бле-
стящих дипломатов. 

 Таким образом, кончина посла Анджи Брукс-
Рэндолф и посла Гастона Торна — это их путь в 
бессмертие. Отойдя в мир иной, они навсегда оста-
лись в сердцах и умах членов Организации Объеди-
ненных Наций. Отдавая дань их памяти, мы также 
хотели бы воздать должное правительству и народу 
Либерии за то, что они отдали нам их любимую 
дочь, а правительству и народу Люксембурга за то, 
что они отдали нам их любимого сына, и обоим 
правительствам и народам за то, что они даровали 
нашей организации, Организации Объединенных 
Наций, наследие председательства посла Анджи 
Брукс-Рэндолф и посла Гастона Торна. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Черногории, 
который выступит от имени Группы восточноевро-
пейских государств. 

 Г-н Калуджерович (Черногория) (говорит 
по-английски): Группа восточноевропейских госу-
дарств глубоко скорбит в связи с кончиной двух за-
мечательных и выдающихся людей: г-жи Анджи 
Брукс, бывшего Председателя Генеральной Ассамб-
леи, г-на Гастона Торна, бывшего премьер-
министра Люксембурга, Председателя Европейской 
комиссии и Председателя Генеральной Ассамблеи. 
Их кончина глубоко опечалила нас всех, ибо их 
жизнь и они сами оказали огромное влияние на наш 
современный мир. 

 Г-жа Анджи Брукс исполняла функции Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее двадцать 
четвертой сессии в 1969 году — в тяжелый для Ор-
ганизации Объединенных Наций период, — будучи 
представителем Либерии — страны, ставшей пер-
вой суверенной республикой на Африканском кон-
тиненте. Она была второй по счету и первой афри-

канской женщиной, занявшей высокий пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи. Несомненно, этот 
пост стал высшей точкой ее карьеры. Неустанная 
борьба г-жи Брукс за продвижение идеалов Органи-
зации Объединенных Наций, в которой она занима-
ла посты в составе различных органов начиная с 
1954 года, была ярким свидетельством ее неисся-
каемой энергии и преданности делу.  

 Г-н Гастон Торн был знаменитым челове-
ком — одним из великих политических деятелей, 
сыгравшим свою роль в ответственный период и в 
ходе важных событий, происходивших в его собст-
венной стране, Европейском союзе и Организации 
Объединенных Наций. Уже на раннем этапе своей 
жизни во время Второй мировой войны он проде-
монстрировал неустанную энергию в борьбе с ти-
ранией, энергию, которую он позже направил на ру-
ководство процессом политического развития своей 
страны и его укрепление и в конечном итоге на 
обеспечение расширения состава Европейского 
союза и одновременно углубление его единого рын-
ка и единого экономического пространства. В каче-
стве Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
тридцатой сессии он продемонстрировал исключи-
тельный гуманизм и преданность принципам и 
идеалам Организации Объединенных Наций, кото-
рыми он всегда руководствовался. С его кончиной 
Организация Объединенных Наций потеряла поли-
тического деятеля, дипломата и гуманиста поистине 
мирового уровня. 

 Оба этих выдающихся человека придавали 
большое значение идеям мира, свободы, понима-
ния, терпимости, равенства и развития, демонстри-
руя исключительную приверженность принципу 
многосторонности, а также преданность государст-
вам, которые они представляли. 

 Г-жи Брукс и г-на Торна больше нет с нами, но 
их будут помнить за то, что на протяжении всей 
своей жизни они служили нам примером упорной 
работы и преданности целям Организации Объеди-
ненных Наций. От имени Группы восточноевропей-
ских государств я хотел бы выразить наши глубокие 
соболезнования правительству и народу Либерии и 
правительству и народу Люксембурга, а также 
близким, друзьям и коллегам усопших. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Парагвая, ко-
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торый выступит от имени Группы государств Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна. 

 Г-н Буффа (Парагвай) (говорит по-испански): 
Для меня большая честь выступать перед Генераль-
ной Ассамблеей от имени Группы государств Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна сегодня, 
когда мы отдаем дань памяти двух выдающихся 
бывших председателей Ассамблеи. Я имею в виду 
г-жу Анджи Элизабет Брукс и посла Гастона Торна, 
которые занимали пост Председателя Ассамблеи на 
ее двадцать четвертой и тридцатой сессиях, соот-
ветственно. Они сыграли выдающуюся роль в рабо-
те Ассамблеи на важных этапах истории нашей Ор-
ганизации. 

 Посол Анджи Элизабет Брукс, родившаяся в 
Либерии и получившая докторскую степень в об-
ласти права, стала первой африканкой на посту 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее два-
дцать четвертой сессии. До этого она сделала пре-
красную научную карьеру в области права, работа-
ла в верховном суде своей страны, в 1950-е годы 
была заместителем Председателя, а в 1960-е годы 
стала Председателем Международной федерации 
женщин-юристов. Кроме того, в 1960-е годы 
г-жа Брукс особо проявила себя на посту замести-
теля Председателя Национального политического и 
социального движения Либерии. 

 Посол Люксембурга Гастон Торн, имевший 
степень доктора права и достигший высот в своей 
политической карьере, занимал пост Председателя 
Ассамблеи на ее тридцатой сессии. Он был пре-
мьер-министром и министром иностранных дел и 
внешней торговли Люксембурга, когда его избрали 
Председателем Ассамблеи. Г-н Торн занимал также 
пост министра физического воспитания и спорта до 
1974 года. С 1961 года он был Председателем Де-
мократической партии Люксембурга, а в 1970 году 
стал Председателем Международного либерального 
движения. 

 В августе и в сентябре международное сооб-
щество понесло утрату в лице этих двух выдаю-
щихся деятелей, которые внесли свой вклад в укре-
пление многостороннего подхода. В сентябре меся-
це в Генеральной Ассамблее начнутся ежегодные 
общие прения. Мы почтим их память в связи с этим 
и будем следовать их великому жизненному приме-
ру. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Швейцарии, 
который выступит от имени Группы западноевро-
пейских и других государств. 

 Г-н Баум (Швейцария) (говорит по-француз-
ски): Для меня большая честь и печальная обязан-
ность выступать сегодня перед Генеральной Ас-
самблеей от имени Группы западноевропейских и 
других государств, чтобы почтить память двух не-
давно скончавшихся бывших председателей Ас-
самблеи: г-жи Анджи Элизабет Брукс, Либерия, ко-
торая занимала пост Председателя двадцать четвер-
той сессии, и г-на Гастона Торна, Люксембург, ко-
торый председательствовал на тридцатой сессии. 

 Г-жа Анджи Элизабет Брукс, родившаяся в 
бедной семь, изучала право в Соединенных Штатах 
и Лондоне. Сделав прекрасную карьеру на журна-
листском поприще, она стала первой в Либерии 
женщиной-юристом, затем преподавателем права и 
была первой женщиной, ставшей членом Верховно-
го суда своей страны. По линии ее второй карье-
ры — карьеры дипломата — она работала на самых 
ответственных участках. Она была помощником Го-
сударственного секретаря по иностранным делам и 
Постоянным представителем Либерии при Органи-
зации Объединенных Наций. В своей деятельности 
она уделяла особое внимание несамоуправляющим-
ся и подопечным территориям. Ее приверженность 
этой работе нашла наивысшее выражение в ее на-
значении на пост Председателя Четвертого комите-
та и Председателя Совета по Опеке. В 1969 году она 
стала второй в истории — и первой африканской — 
женщиной, избранной на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Г-н Гастон Торн был выдающимся государст-
венным деятелем из Люксембурга. В молодости он 
был участником сопротивления нацистской оккупа-
ции во время второй мировой войны, за что был за-
ключен в тюрьму. По завершении обучения во 
Франции и Швейцарии он был принят в ассоциа-
цию юристов Люксембурга. Став политиком, он 
придерживался либеральных взглядов. Он занимал 
многочисленные министерские посты, в том числе 
пост министра иностранных дел и премьер-мини-
стра. Он был полиглотом и великим европейцем. 
Являясь членом Европейского парламента, в част-
ности Председателем Европейской комиссии в на-
чале 1980-х годов, он оставил свой след в строи-
тельстве новой жизни этого континента. В 
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1975 году он был избран Председателем Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Память об этих великих людях, которым сего-
дня мы воздаем дань уважения, переносит нас в 
иную эпоху, которая уже кажется отдаленной и ко-
торая, возможно, была и проще, и сложнее, чем со-
временная. Неизменной осталась концепция много-
сторонности, которую разделяют все государства-
члены и которая находит отражение в нашей при-
верженности Организации Объединенных Наций. В 
этом смысле приверженность председателей два-
дцать четвертой и тридцатой сессий Генеральной 
Ассамблеи заслуживает нашего глубокого уваже-
ния. 

 От имени Группы западноевропейских и дру-
гих государств, я хотел бы выразить искренние со-
болезнования правительствам и народам Либерии и 
Люксембурга в эти скорбные дни. В частности, мы 
передаем наши соболезнования семьям и близким 
друзьям Анджи Элизабет Брукс и Гастона Торна. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Либерии. 

 Г-жа Осоде (Либерия) (говорит по-англий-
ски): Смерть вновь собрала свою жатву в наших ря-
дах. Я с глубоким волнением выступаю с этой три-
буны, воздавая дань памяти г-жи Анджи Элизабет 
Брукс, чья кончина в воскресенье, 9 сентября 
2007 года, была с глубоким прискорбием восприня-
та членами ее семьи, коллегами и друзьями. Мир 
понес тяжелую утрату в лице этой столь талантли-
вой и столь сильной женщины, которая была пред-
ставительницей нашей страны. 

 В 1969 году г-жа Брукс стала двадцать четвер-
тым Председателем Генеральной Ассамблеи и вто-
рой женщиной в истории, вступившей на этот пост. 
Ее избрание явилось волнующим признанием за-
слуг Африки, суверенной республики Либерии и ее 
личных качеств. Она обладала смелостью, чувством 
юмора и способностью успешно справляться с по-
ставленными перед ней задачами. Ее коллеги знали 
ее как женщину, преданно служившую своему пра-
вительству. Она никогда не теряла веру в полез-
ность и цели Организации Объединенных Наций. 

 Воздавая дань памяти г-жи Брукс в связи с ее 
кончиной, президент Республики Либерия г-жа Эл-
лен Джонсон-Серлиф говорила об Анджи Элизабет 
Брукс как об истинном первопроходце и реформа-

торе на континенте, как об очень содержательной 
личности, неподражаемые характеристики и пре-
красные качества которой обогатили представление 
о Либерии, сложившееся на международной арене, 
благодаря умелому представлению нашей страны в 
самой высокой международной организации — в 
Организации Объединенных Наций, где она пре-
красно работала в 1950-е и 1960-е годы. Президент 
говорила также о том, что кончина этой выдающей-
ся женщины-первопроходца как в Африке, так и на 
международной арене, не только войдет в историю, 
но память о ней будет увековечена в усилиях других 
женщин, направленных на укрепление равенства 
между мужчинами и женщинами и международного 
мира. 

 Г-жа Брукс всегда была целенаправленной и 
полной решимости. Она часто рассказывала исто-
рию о том, как покойный президент Либерии Уиль-
ям В.Ш. Табмен, зная ее упорство и учитывая неод-
нократные личные просьбы о финансировании ее 
обучения в Соединенных Штатах, ответил положи-
тельно, осуществив тем самым ее мечту. 

 После работы в Департаменте юстиции Либе-
рии г-жа Брукс возгласила в 1954 году делегацию 
Либерии при Организации Объединенных Наций. 
Приступив к своим обязанностям в 1954 году, 
г-жа Брукс сделала выдающуюся карьеру в Органи-
зации Объединенных Наций, занимая различные 
должности. В 1956 году она была заместителем 
Председателя Четвертого комитета Ассамблеи, ко-
торый осуществлял мониторинг подопечных и не-
самоуправляющихся территорий. В 1961 году она 
была избрана Председателем этого Комитета. Она 
стала Председателем Комиссии Организации Объе-
диненных Наций по Руанде-Урунди в 1962 году, 
Председателем выездной миссии Организации Объ-
единенных Наций в подопечную территорию Тихо-
океанские острова в 1964 году, заместителем Пред-
седателя Совета по Опеке в 1965 году и Председа-
телем Совета по Опеке, котроллером подопечных 
территорий, в 1966 году. Она стала первой женщи-
ной и первой африканкой, избранной на этот пост. 

 Г-жа Брукс была в ранге Чрезвычайного и 
Полномочного Посла и Постоянным представите-
лем Либерии при Организации Объединенных На-
ций с 1975 по 1977 год, и я с радостью работала под 
ее руководством. Г-жа Брукс имела несколько уче-
ных степеней, в том числе степень бакалавра соци-
альных наук, Университет Шоу, Роли, Северная Ка-
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ролина, 1949 год; степень бакалавра права и маги-
стра политических наук, Университет Висконсина, 
1952 год; доктора права, Университет Шоу и Го-
вардский университет, соответственно 1962 и 
1967 годы. В 1952 году г-жа Брукс завершила учебу 
в аспирантуре по международному праву в Юриди-
ческом колледже Лондонского университета и по-
лучила степень доктора гражданского права в Уни-
верситете Либерии в 1964 году. 

 В августе 1953 года г-жа Брукс была принята 
на работу в Верховный суд Либерии в качестве ад-
воката и с августа 1953 года по март 1958 года ра-
ботала помощником Генерального атторнея Либе-
рии. С 1977 по 1980 годы она была членом Верхов-
ного суда Либерии. С 1956 по 1958 года она была 
заместителем Председателя Международной феде-
рации женщин-юристов от Либерии. В 1959–
1960 годах она являлась заместителем Председателя 
Федерации по Африке, а с 1964 по 1967 годы — 
Председателем Федерации. В 1958 году она пред-
ставляла Либерию и Федерацию на первой сессии 
Экономической комиссии Организации Объединен-
ных Наций для Африки. 

 В 1976–1977 годах г-жа Брукс была Чрезвы-
чайным и Полномочным Послом Либерии в Рес-
публике Куба. Она также была Послом по особым 
поручениям правительства. В течение двух лет 
г-жа Брукс была заместителем Председателя На-
ционального общественно-политического движения 
Либерии, и в течение многих лет она была специ-
альным помощником Исполнительного секретаря 
Объединения зарубежных миссий баптистской 
церкви Лотт Карри. 

 Г-жа Брукс проявляла прямоту и упорство в 
подходе к самым актуальным вопросам своего вре-
мени, что завоевало ей признание. В ходе своего 
выступления на открытии сессии Генеральной Ас-
самблея она подвергла критике Организацию, зая-
вив, что престиж Организации Объединенных На-
ций в последние годы снижается из-за отсутствия 
динамики. Она сказала, что 

 «наша слабость, похоже, в том, что мы слиш-
ком часто занимаем узкий подход к мировым 
событиям, как будто они разыгрываются в 
Центральных учреждениях на берегах Ист-
Ривер в Нью-Йорке. Порой мы не осознаем, 
что ни красноречие, ни договоренности между 
делегациями, ни даже резолюции или реко-

мендации не оказывают особого влияния на 
ход развития событий в целом» (А/PV.1753, 
пункт 54). 

 Я хотела бы подчеркнуть, что г-жа Брукс поль-
зовалась авторитетом благодаря не только прави-
тельству, которое она представляла, но и тому, что 
она действительно была личностью в полном смыс-
ле этого слова. В ее лице Либерия потеряла велико-
го патриота и непримиримого борца за идеи, в ко-
торые она верила большую часть своей жизни. 
Нельзя отрицать, что коллеги г-жи Брукс в Органи-
зации Объединенных Наций во время выполнения 
ею своих обязанностей — независимо от того, были 
ли мы с ней согласны или нет, — постоянно нахо-
дились под влиянием ее динамичной личности, ее 
широкой улыбки, блестящего остроумия и огромно-
го обаяния, проявлявшегося в общении с ней. 

 В заключение я хотела бы сказать, что, пора-
ботав с г-жой Брукс в Представительстве в период 
выполнения ею обязанностей Постоянного предста-
вителя Либерии, я хотела бы напомнить, что она 
всегда была одной из самых любящих, добрых и че-
стных людей, которые мне встречались в жизни, — 
о таких коллегах и друзьях можно только мечтать. 
Г-жа Брукс всегда оставалась простым человеком. 
Ее будут вспоминать благодаря ее личному обаянию 
и природной элегантности, а также искренности в 
общении с людьми на всех уровнях — как с высо-
копоставленными лицами, так и с ее младшими 
коллегами. Мы не можем воздать г-же Брукс, кото-
рая сегодня упокоится, большего, чем благодарная 
общая память о ней африканцев и связанные с ней 
надежды на мир, которые разделяют все люди. Да 
обретет милостью божьей покой ее душа и души 
всех искренне верующих покойных. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Люксембурга. 

 Г-н Олинже (Люксембург) (говорит по-фран-
цузски): Г-жа Председатель, я хотел бы выразить 
Вам искреннюю благодарность за дань памяти Гас-
тона Торна, достопочтенного государственного ми-
нистра Великого Герцогства Люксембург и Предсе-
дателя тридцатой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Соболезнования, выраженные Вами и представите-
лями региональных групп, искренне трогают. 
26 августа народ Люксембурга с глубокой скорбью 
узнал о смерти Гастона Торна, великого государст-
венного деятеля, который оставил свой след в поли-
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тике Люксембурга и в европейской политике в 
70-е и 80-е годы прошлого века. Его смерть стала 
огромной потерей для моей страны. 

 По истечении нескольких сроков работы в ка-
честве заместителя председателя Либеральной 
группы в парламенте Люксембурга и в Европейском 
парламенте Гастон Торн со всей преданностью и 
присущей ему энергией выполнял обязанности ми-
нистра иностранных дел с 1969 по 1979 год, пре-
мьер-министра — с 1974 по 1979 год и Председате-
ля Европейской комиссии — с 1981 по 1985 год. 

 В качестве Председателя Европейской комис-
сии в трудное время середины 80-х годов, — кото-
рое характеризовалось как время «евросклеро-
за», — Гастон Торн столкнулся с одним из наиболее 
серьезных кризисов, возникших в процессе строи-
тельства новой Европы. В условиях запутанной и 
сложной ситуации, связанной с борьбой за обеспе-
чение национальных интересов, Председатель Торн 
напряженно работал во имя того, чтобы возоблада-
ли общие интересы и интересы европейского строи-
тельства. Его твердая приверженность делу сбли-
жения Европы и Африки также останется в нашей 
памяти. 

 Будучи премьер-министром, Гастон Торн про-
явил дальновидность на посту руководителя прави-
тельства Люксембурга, осуществив важные эконо-
мические, социальные и политические реформы, 
сочетая идеи современного либерализма и социаль-
ной ответственности. Примечательно, что в 
1979 году по его инициативе в Люксембурге был 
отменен смертный приговор. 

 Во время своего пребывания на посту главы 
правительства Люксембурга Гастон Торн имел 
честь быть избранным Председателем Генеральной 
Ассамблеи на ее тридцатой сессии в 1975 и 
1976 годах. Прения, проходившие на этой сессии, 
были отмечены противоречиями. На сегодняшний 
день г-н Торн является единственным гражданином 
Люксембурга, который руководил работой Гене-
ральной Ассамблеи; это является источником гор-
дости для народа Люксембурга, который всегда был 
привержен идеалам Организации Объединенных 
Наций, поскольку наша страна принадлежит к чис-
лу государств — основателей этой Организации. 
Гастон Торн придал огромный политический им-
пульс работе Ассамблеи — органа, в который он 
глубоко верил и к которому относился с большим 

уважением. Он посвятил свою жизнь служению 
идеалам Организации Объединенных Наций: по-
вышению благосостояния людей и поддержанию 
международного мира и безопасности, обеспечению 
развития и уважения прав человека. Его привер-
женность достижению взаимопонимания между на-
родами была лейтмотивом его политической карье-
ры. 

 Позвольте мне вновь поблагодарить Вас, 
г-жа Председатель, а также всех тех, кто отдал дань 
памяти этого гуманиста, человека высокой культу-
ры, выдающегося деятеля современной истории 
Люксембурга, великого европейца и страстного за-
щитника Организации Объединенных Наций и тех 
благородных целей, которые ее вдохновляют. 
 

Пункт 11 повестки дня 
 

Предотвращение вооруженных конфликтов 
 

  Проект резолюции (А/61/L.68) 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы напомнить членам Ассамблеи, что на своем 
2-м пленарном заседании, состоявшемся 13 сен-
тября 2006 года, Ассамблея постановила включить 
этот пункт в повестку дня шестьдесят второй сес-
сии. 

 Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции А/61/L.68. Могу ли я считать, что Ас-
самблея согласна принять этот проект резолюции? 

 Проект резолюции А/61/L.68 принимается 
(резолюция 61/293). 

 Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея желает за-
вершить рассмотрение пункта 11 повестки дня? 

 Решение принимается. 
 

Пункт 15 повестки дня 
 

Зона мира и сотрудничества в Южной Атлантике 
 

  Доклад Генерального секретаря (А/60/253 
и Add.1) 

 

  Проект резолюции (А/61/L.66) 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы напомнить членам Ассамблеи, что Гене-
ральная Ассамблея в своем решении 60/509 от 
25 октября 2005 года постановила рассмотреть этот 
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пункт, а также доклад Генерального секретаря по 
этому вопросу в ходе шестьдесят первой сессии. 
Ассамблея также приняла решение о последующем 
рассмотрении этого пункта раз в два года. 

 Я предоставляю слово представителю Анголы, 
который представит проект резолюции А/61/L.66. 

 Гашпар Мартинш (Ангола) (говорит по-анг-
лийски): Г-жа Председатель, по мере того как мы 
приближаемся к концу шестьдесят первой сессии 
Генеральной Ассамблеи, позвольте мне выразить 
Вам глубокую признательность нашей делегации за 
Ваше умелое руководство и упорную работу в ходе 
этой сессии. Под Вашим руководством Генеральная 
Ассамблея проводила трудные, но необходимые 
дискуссии по пунктам своей повестки дня. Таковы-
ми были вопросы, касающиеся реформирования 
Экономического и Социального Совета, растущей 
угрозы, исходящей от изменения климата, трудно-
стей, связанных с достижением международно со-
гласованных целей в области развития, включая це-
ли, сформулированные в Декларации тысячелетия, 
а также сложных вопросов, связанных с реформой 
Совета Безопасности и общесистемной слаженно-
стью. И хотя нам следует продолжать заниматься 
некоторыми из этих вопросов, Ваше руководство 
работой Генеральной Ассамблеи стимулировало 
дискуссии тогда, когда некоторые из нас считали, 
что настало время их прекратить. Ваш новаторский 
подход и неизменный оптимизм приблизили нас к 
принятию решений, необходимых для перестройки 
нашей Организации с целью повышения ее эффек-
тивности и способности реагировать на вызовы се-
годняшнего и завтрашнего дня. 

 Сегодня утром я выступаю в качестве Предсе-
дателя Постоянного комитета зоны мира и сотруд-
ничества Южной Атлантики. Для меня большая 
честь и привилегия представить проект резолю-
ции А/61/L.66 в рамках пункта 15 повестки дня, ко-
торый озаглавлен «Зона мира и сотрудничества в 
Южной Атлантике». 

 Как, вероятно, помнят члены Ассамблеи, не-
многим более двух десятилетий назад в своей резо-
люции 41/11 Генеральная Ассамблея Организации 
Объединенных Наций провозгласила Южную Ат-
лантику зоной мира и сотрудничества между ее 
членами: Анголой, Аргентиной, Бенином, Бразили-
ей, Камеруном, Кабо-Верде, Конго, Кот-д’Ивуаром, 
Демократической Республикой Конго, Экватори-

альной Гвинеей, Габоном, Гамбией, Ганой, Гвинеей, 
Гвинеей-Бисау, Либерией, Намибией, Нигерией, 
Сенегалом, Сан-Томе и Принсипи, Сьерра-Леоне, 
Южной Африкой, Того и Уругваем. Сегодня эта зо-
на представляет собой эффективный межрегио-
нальный механизм сотрудничества в таких облас-
тях, как развитие, мир и безопасность, между 24 ее 
государствами-членами. 

 Что касается области развития, то члены этой 
зоны проявляют приверженность тому, чтобы вно-
сить вклад в ликвидацию нищеты путем создания 
партнерств для достижения целей в области устой-
чивого развития, торговли, инвестирования и ту-
ризма посредством активизации обменов знаниями 
и технологией; обеспечения более тесных связей 
среди торгово-промышленных предприятий; осу-
ществления сотрудничества в области науки, техни-
ки и людских ресурсов; дальнейшего развития 
транспорта и связи; а также поощрения более ак-
тивного взаимодействия между организациями 
гражданского общества ее членов. 

 Что касается таких областей, как предупреж-
дение преступности и борьба с незаконным оборо-
том наркотиков, незаконная торговля стрелковым 
оружием и легкими вооружениями и транснацио-
нальная организованная преступность, включая пи-
ратство, то члены зоны привержены сотрудничест-
ву, включая полное осуществление соответствую-
щих программ действий Организации Объединен-
ных Наций и обеспечение обмена информацией, 
опытом и извлеченными уроками, связанными с 
усилением политики и систем, направленных на ук-
репление безопасности границ и контроля над воо-
ружениями. 

 Признавая, что Организация Объединенных 
Наций несет главную ответственность за поддержа-
ние международного мира и безопасности, члены 
зоны также привержены сотрудничеству в таких 
областях, как поддержание мира, обеспечение ста-
бильности и безопасности, включая предотвраще-
ние конфликтов и миростроительство в пределах 
зоны. Это сотрудничество направлено на повыше-
ние потенциала членов зоны принимать участие и 
прилагать усилия в области миростроительства и в 
операциях по поддержанию мира посредством раз-
вития сотрудничества с международным сообщест-
вом и между членами зоны в решении таких вопро-
сов, как укрепление потенциала, материально-
техническое обеспечение и обмен информацией, а 
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также посредством использования существующих 
школ подготовки и международных и региональных 
центров подготовки миротворческого персонала. 
Кроме того, члены зоны также участвуют в научных 
исследованиях, в изучении вопросов охраны окру-
жающей среды и проблем океана с целью укрепле-
ния кадрового и организационного потенциалов в 
интересах защиты и ответственного управления их 
морскими ресурсами. 

 Сегодняшний проект резолюции представлен 
после завершения шестого совещания государств-
членов зоны на уровне министров, состоявшегося в 
Луанде 18 и 19 июня, на котором его члены приня-
ли Луандийскую декларацию и план действий, ори-
ентированный на конкретные результаты. Эти до-
кументы делегаты также могут найти в докумен-
те А/61/1019. План действий является воплощением 
коллективных усилий всех государств-членов зоны, 
которые приняли активное участие в трех тематиче-
ских подготовительных семинарах, проходивших в 
Нью-Йорке, Монтевидео и Буэнос-Айресе в пред-
дверие совещания в Луанде. 

 Находящийся на рассмотрении Ассамблеи 
проект резолюции является результатом всесторон-
него конструктивного диалога и представляет собой 
консенсус, достигнутый в ходе открытых и транс-
парентных неофициальных консультаций, к уча-
стию в которых были приглашены все делегаты. 
Проект резолюции приветствует проведение шесто-
го совещания государств-членов зоны на уровне 
министров и с удовлетворением принимает к сведе-
нию принятие Луандийской декларации и плана 
действий. Кроме того, он просит соответствующие 
органы и учреждения системы Организации Объе-
диненных Наций и предлагает соответствующим 
партнерам, в том числе международным финансо-
вым учреждениям, оказать всю необходимую по-
мощь, которую могут запросить государства-члены 
зоны, предпринимая совместные усилия по осуще-
ствлению Луандийского плана действий. 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить признательность государст-
вам-членам за их участие в процессе консультаций 
и, в частности, тем, которые являются соавторами 
этого проекта. Я надеюсь, что проект резолюции 
будет пользоваться поддержкой всех государств-
членов. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы начнем рассмотрение проекта резолюции А/61/ 
L.66. 

 Прежде чем предоставить слово ораторам для 
выступлений по мотивам голосования до голосова-
ния, я хотела бы напомнить ораторам, что выступ-
ления по мотивам голосования ограничиваются 
10 минутами и осуществляются делегациями с мес-
та. 

 Сейчас я предоставляю слово представителю 
Соединенных Штатов Америки для выступления по 
мотивам голосования. 

 Г-н Хаген (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Нам следует выразить при-
знательность Анголе за ее усилия в качестве автора 
проекта резолюции, и Соединенные Штаты Амери-
ки высоко оценивают ее усилия по поощрению со-
блюдения принципов, провозглашенных членами 
Южно-Атлантического сообщества. 

 Тем не менее Соединенные Штаты Америки 
откажутся от участия в консенсусе или воздержатся 
в случае голосования по проекту резолюции, исходя 
из того, что международно признанные зоны долж-
ны быть созданы по линии многосторонних регио-
нальных форумов, а не на основании резолюций 
Организации Объединенных Наций. Кроме того, 
Соединенные Штаты Америки не поддерживают 
концепцию, изложенную в Луандийской деклара-
ции, касающуюся характеристики морских генети-
ческих ресурсов в областях, находящихся за преде-
лами национальной юрисдикции, а также Соеди-
ненные Штаты Америки не предоставляют государ-
ствам, находящимся в пределах безъядерной зоны, 
имеющих обязательную юридическую силу гаран-
тий неприменения ядерного оружия, если их суда и 
самолеты не смогут пересекать зону, не сделав за-
явления о том, перевозят ли они ядерное оружие. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали единственного оратора, выступившего с 
разъяснением мотивов голосования. 

 Прежде чем мы приступим к принятию реше-
ния по проекту резолюции, я хотела бы объявить о 
том, что после его представления Камерун, Эквато-
риальная Гвинея, Габон, Гамбия, Гондурас, Либе-
рия, Намибия, Непал и Тимор-Лешти стали автора-
ми проекта резолюции А/61/L.66. 
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 Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции А/61/L.66. Аналогичный проект резо-
люции был принят на пятьдесят восьмой сессии без 
голосования. Могу ли я считать, что Ассамблея же-
лает принять проект резолюции А/61/L.66? 

 Проект резолюции А/61/L.66 принимается 
(резолюция 61/294). 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем предоставить слово ораторам для выступле-
ния по мотивам голосования после голосования, я 
хотела бы напомнить делегациям, что выступления 
по мотивам голосования ограничиваются 10 ми-
нутами и осуществляются делегациями с места. 

 Сейчас я предоставляю слово представителю 
Соединенного Королевства, которая хотела бы разъ-
яснить позицию своей делегации относительно 
только что принятой резолюции. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Соединенное Королевство при-
ветствует постоянное сотрудничество между госу-
дарствами в зоне мира и сотрудничества в Южной 
Атлантике. Однако что касается Луандийской дек-
ларации, принятой этими государствами, то Соеди-
ненное Королевство хотело бы подтвердить свою 
позицию по вопросу о суверенитете Фолклендских 
Островов. Позиция Соединенного Королевства по 
этому вопросу хорошо известна и в последний раз 
была подробно изложена Постоянным представите-
лем Соединенного Королевства при Организации 
Объединенных Наций сэром Эмиром Джоунзом 
Пэрри в письме на имя Генерального секретаря от 
15 января 2007 года. 

 Соединенное Королевство не испытывает ни-
каких сомнений по поводу своего суверенитета над 
Фолклендскими островами. Не может быть никаких 
переговоров по вопросу о суверенитете над Фолк-
лендскими Островами до тех пор, пока этого не по-
желают сами жители Островов. 

 Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея желает завершить рас-
смотрение пункта 15 повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 26 повестки дня 

Доклад Комиссии по миростроительству  

 Письмо Исполняющего обязанности Пред-
седателя Комиссии по миростроительству 
(А/61/1035) 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы напомнить делегатам о том, что на своем 
2-м заседании 13 сентября 2006 года Ассамблея ре-
шила включить пункт 26 повестки дня в повестку 
дня шестьдесят первой сессии. 

 В связи с этим пунктом на рассмотрении Ас-
самблеи сейчас находится письмо Исполняющего 
обязанности Председателя Комиссии по мирострои-
тельству на имя Председателя Генеральной Ассамб-
леи от 16 августа 2007 года (А/61/1035). В своем 
письме Исполняющий обязанности Председателя 
Комиссии по миростроительству от имени членов 
Организационного комитета предлагает Ассамблее 
рассмотреть первый ежегодный доклад Комиссии 
по миростроительству, который был опубликован в 
документе А/62/137, на основной части ее шестьде-
сят второй сессии. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает отложить рассмотрение этого пункта и 
включить его в проект повестки дня шестьдесят 
второй сессии?  

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Генеральная Ассамблея завершила рассмотре-
ние пункта 26 повестки дня. 
 

Пункт 33 повестки дня (продолжение) 
 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об 
операциях по поддержанию мира во всех их 
аспектах 
 

  Доклад Специальной рабочей группы 
открытого состава по оказанию помощи 
и поддержки жертвам сексуальной 
эксплуатации и сексуальных надругательств 
(А/61/1044) 

 

 Председатель (говорит по-английски): В связи 
с обсуждением данного пункта на рассмотрение 
Ассамблеи представлен проект решения, который 
содержится в пункте 14 доклада Специальной рабо-
чей группы по оказанию помощи и поддержки 
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жертвам сексуальной эксплуатации и сексуальных 
надругательств (А/61/1044). 

 Сейчас Ассамблея примет решение по пред-
ставленному проекту решения, рекомендованному 
Специальной рабочей группой открытого состава 
по оказанию помощи и поддержки жертвам сексу-
альной эксплуатации и сексуальных надругательств 
в пункте 14 своего доклада. Могу ли я считать, что 
Ассамблея постановляет принять данный проект 
решения? 

 Проект решения принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постанов-
ляет завершить рассмотрение пункта 33 повестки 
дня? 

 Решение принимается. 
 

Пункт 152 повестки дня 
 

Доклад Генерального секретаря о Фонде 
миростроительства 

 

  Письмо Генерального секретаря от 
7 сентября 2007 года на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи (А/61/1042) 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы напомнить делегациям о том, что на своем 
2-м пленарном заседании 13 сентября 2006 года Ас-
самблея постановила включить этот пункт в пове-
стку дня шестьдесят первой сессии. 

 В связи с этим пунктом Ассамблея получила 
письмо Генерального секретаря от 7 сентября 
2007 года на имя Председателя Генеральной Ас-
самблеи (А/61/1042), в котором Генеральный секре-
тарь предлагает Ассамблее рассмотреть его первый 
годовой доклад о Фонде миростроительства, опуб-
ликованный под условным обозначением А/62/138, 
в ходе основной части шестьдесят второй сессии. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
намерена отложить рассмотрение данного пункта и 
включить его в проект повестки дня своей шестьде-
сят второй сессии? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Ассамблея завершает рассмотрение пунк-
та 152 повестки дня. 
 

Пункт 68 повестки дня (продолжение) 
 

Доклад Совета по правам человека 
 

  Проект резолюции (A/61/L.67) 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы напомнить делегациям о том, что Генераль-
ная Ассамблея обсудила данный пункт на своем 
51-м пленарном заседании 10 ноября 2006 года и 
утвердила 20 декабря 2006 года резолюцию 61/177, 
озаглавленную «Международная конвенция для за-
щиты всех лиц от насильственных исчезновений». 

 В связи с обсуждением этого пункта сейчас на 
рассмотрение Ассамблеи представлен проект резо-
люции, озаглавленный «Декларация Организации 
Объединенных Наций о правах коренных народов» 
и опубликованный в качестве документа A/61/L.67. 

 Сейчас слово имеет представитель Перу, кото-
рый представит проект резолюции A/61/L.67. 

 Г-н Чавес (Перу) (говорит по-испански): Для 
делегации Перу большая честь представлять доку-
мент A/61/L.67, содержащий текст проекта резолю-
ции, в котором Генеральная Ассамблея принимает 
Декларацию Организации Объединенных Наций о 
правах коренных народов. Авторами данного про-
екта резолюции являются Андорра, Армения, Авст-
рия, Бельгия, Боливия, Коста-Рика, Хорватия, Куба, 
Кипр, Дания, Доминиканская Республика, Эквадор, 
Эстония, Фиджи, Финляндия, Франция, Германия, 
Греция, Гватемала, Гондурас, Венгрия, Италия, 
Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Науру, Ника-
рагуа, Панама, Португалия, Сербия, Словения, 
Южная Африка, Испания, Швейцария, бывшая 
югославская Республика Македония и Тимор-
Лешти. 

 Сегодня на Генеральную Ассамблею возлага-
ется огромная ответственность и серьезная задача 
преодолеть значительный разрыв, существующий в 
области защиты и поощрения прав человека: речь 
идет о защите коренных народов. Как свидетельст-
вуют различные механизмы по защите прав челове-
ка, такие народы относятся к числу наиболее уяз-
вимых групп. 

 Процесс, благодаря которому мы собрались в 
этом зале, начался в 1982 году, когда была создана 
группа Подкомиссии по предотвращению дискри-
минации и защите меньшинств. По прошествии 
тринадцати лет эта группа представила на рассмот-
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рение бывшей Комиссии по правам человека пер-
вый проект декларации о правах коренных народов, 
который в 1995 году был вынесен на рассмотрение 
рабочей группы Комиссии. Я должен подчеркнуть, 
что впервые в истории Организации Объединенных 
Наций представители коренных народов, которые 
будут наделены теми правами, о которых идет речь 
в Декларации, принимали активное участие в рабо-
те такой группы, что придало этому документу не-
оспоримую легитимность. 

 Эта группа завершила свою работу в 
2006 году, представив проект текста, который был 
утвержден в том же году Советом по правам чело-
века и представлен на рассмотрение Генеральной 
Ассамблеи на ее нынешней сессии. Что касается 
нашей сферы компетенции, Третий комитет поста-
новил в ноябре прошлого года отложить рассмотре-
ние Декларации для продолжения консультаций по 
данному вопросу. Он также принял решение завер-
шить рассмотрение этого пункта в ходе нынешней 
сессии. 

 После принятия этих решений в последние 
месяцы были предприняты различные усилия по 
устранению обеспокоенности, выраженной некото-
рыми государствами-членами относительно приня-
того Советом по правам человека проекта Деклара-
ции. Благодаря этим усилиям и стремлению к дос-
тижению согласия пересмотренный проект был до-
работан, в результате чего в текст был внесен ряд 
изменений, и теперь этот текст представлен нами на 
утверждение Генеральной Ассамблеи. Эти измене-
ния были в надлежащее время доведены до сведе-
ния государств-членов и представителей коренных 
народов. В ходе наших консультаций мы убедились 
в том, что внесенные изменения ни коим образом не 
наносят ущерба аспектам существа проблемы, ка-
сающейся защиты коренных народов, и в то же 
время обеспечивают утверждение этой Декларации 
в ходе нынешней сессии. 

 Г-жа Председатель, сейчас, когда подходит к 
концу этот 25-летний процесс, я хотел бы выразить 
особую признательность Вам и Вашему уполномо-
ченному послу Филиппин Давиде за приложенные 
Вами усилия по сближению позиций сторон. Я так-
же хотел бы поблагодарить наших собеседников — 
представителей правительств и представителей ко-
ренных народов — за проявленную ими гибкость. 
Мы уверены в том, что этот текст заложит основу 
для установления новых прочных отношений меж-

ду коренными народами мира и государствами и 
обществами, в которых они живут и сосуществуют. 

 В этой связи мы призываем все делегации 
присоединиться к этой инициативе в области прав 
человека и развития и принять данный проект резо-
люции без голосования. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к обсуждению проекта резолю-
ции A/61/L.67. 

 Прежде чем предоставить ораторам слово для 
разъяснения мотивов голосования до голосования, 
позвольте мне напомнить членам Ассамблеи о том, 
что выступления по мотивам голосования ограни-
чиваются 10 минутами и осуществляются предста-
вителями с места. 

 Г-н Хилл (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Австралия активно старалась обеспечить при-
нятие значимой декларации. Мы использовали и 
по-прежнему используем всякую возможность и в 
созданной Комиссией по правам человека Рабочей 
группе по проекту декларации о правах коренных 
народов, и в Совете по правам человека, и в даль-
нейшем санкционированном резолюцией 61/178 
консультативном процессе для того, чтобы конст-
руктивно участвовать в разработке такой деклара-
ции. В рамках этого процесса и Австралия, и другие 
страны неоднократно призывали предоставить им 
возможность принять участие в согласовании ны-
нешнего текста декларации. 

 Мы глубоко разочарованы тем, что ни одной 
такой возможности нам предоставлено так и не бы-
ло. Возможность принять участие в согласовании 
текста позволила бы нам конструктивно, совместно 
со всеми остальными членами Организации Объе-
диненных Наций работать над улучшением этой 
декларации и могла бы привести к формулирова-
нию такого текста, который пользовался бы всеоб-
щей поддержкой. Австралия хотела обеспечить, 
чтобы каждая декларация могла стать таким ося-
заемым и непреходящим нормативом свершений, 
который не только пользовался бы всеобщим при-
знанием, но и соблюдался и выполнялся бы всеми. 
Находящийся же на нашем рассмотрении текст дек-
ларации, с нашей точки зрения, столь высокого 
нормативного уровня не достиг. Австралия 
по-прежнему не удовлетворена многими аспектами 
этого текста. Сейчас я хотел бы затронуть лишь не-
которые из них. 



 A/61/PV.107
 

07-50431 13 
 

 Первый касается самоопределения. Австра-
лийское правительство уже давно выражает свое 
неудовлетворение содержащимися в декларации 
ссылками на самоопределение. Концепция самооп-
ределения применима к процессам как деколониза-
ции, так и разделения государств на более мелкие 
государства с четко обозначенными группами насе-
ления. Она применима также к тем ситуациям, в ко-
торых та или иная конкретная группа на той или 
иной определенной территории либо лишена поли-
тических и гражданских прав, либо ей отказывают в 
их осуществлении. Однако оно не является тем 
правом, которое закреплялось бы за каждой не-
оформившейся подгруппой населения, стремящейся 
к достижению политической независимости. Пра-
вительство Австралии поддерживает и поощряет 
всестороннее и свободное участие коренных наро-
дов в происходящих в их странах демократических 
процессах принятия решений, однако оно вовсе не 
поддерживает такую концепцию, которая могла бы 
быть воспринята как поощрительная мера, способ-
ная подорвать, даже хотя бы частично, территори-
альную и политическую целостность того или ино-
го государства с системой управления демократиче-
ским и представительным правительством. 

 Во-вторых, что касается вопроса о земле и ре-
сурсах, то положения декларации можно было бы 
трактовать как требующие признания прав корен-
ных народов на землю без учета других сущест-
вующих и касающихся земли юридических прав — 
как коренных, так и некоренных народов. Важно 
подчеркнуть, что любое право на традиционные 
земли должно быть подчинено государственным за-
конам; в противном же случае, положения деклара-
ции были бы как произвольными, так и невыполни-
мыми — в отсутствие всякого признания того, что 
владение той или иной землей могло быть законно 
предоставлено другим, например, за счет пожало-
вания безусловных прав собственности на землю 
или прав владения на основе ее аренды. Многие на-
циональные правовые системы, в том числе и авст-
ралийская, также предусматривают законное обяза-
тельное присвоение прав на недвижимость. Авст-
ралия будет трактовать те положения декларации, 
которые касаются земли и ресурсов, согласно своим 
ныне действующим внутренним законам, в том чис-
ле Закону о праве аборигенов на землю, в который 
включены положения об обязательном присвоении 
аборигенами прав на землю и недвижимость с пра-
вом на возмещение. 

 В-третьих, в отношении свободного, предва-
рительного и осознанного согласия Австралия обес-
покоена тем, что декларация дает слишком широ-
кую трактовку любому праву на свободное, предва-
рительное и осознанное согласие. Например, в дек-
ларации предусматривается получение государст-
вами — до принятия или применения ими тех или 
иных мер, которые могли бы сказаться на коренных 
народах, — свободного, предварительного и осоз-
нанного их на то согласия. Охват этого предлагае-
мого права слишком широк. Он мог бы означать, 
что государства обязаны консультироваться с ко-
ренными народами по каждому аспекту законода-
тельства, который мог бы их касаться. Это было бы 
не только невыполнимо, но тем самым к коренным 
народам также применялась бы норма, непримени-
мая к другим группам населения. Австралия не мо-
жет согласиться с правом, позволяющим той или 
иной конкретной подгруппе населения иметь воз-
можность отвергать законные решения того или 
иного демократического и представительного пра-
вительства. Положения декларации относительно 
свободного, предварительного и осознанного согла-
сия также в потенциале не только несовместимы с 
любой концепцией свободного и осознанного со-
гласия, которая могла бы складываться в других 
международных форумах, но и выходит далеко за ее 
пределы. 

 В отношении интеллектуальной собственно-
сти Австралия не поддерживает включение в текст 
положений о правах интеллектуальной собственно-
сти коренных народов. Австралия ставит культур-
ное наследие коренных народов, их традиционные 
знания и традиционные формы культурного выра-
жения под свою защиту в такой мере, в какой это 
соответствует как австралийскому, так и междуна-
родному праву интеллектуальной собственности. 
Однако Австралия на будет предоставлять общинам 
коренных народностей никаких предусматриваемых 
декларацией уникальных прав интеллектуальной 
собственности. 

 Что же касается прав третьей стороны, то в 
декларации, отмеченной стремлением наделить ко-
ренные народы исключительными правами на соб-
ственность, как интеллектуальную и культурную, 
так и на недвижимость, не признаются права треть-
их сторон — в частности, права третьих сторон на 
доступ к принадлежащим коренным народам зем-
лям и объектам их наследия и культуры, когда это 
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не противоречит национальным законам. В декла-
рации не учитываются те различные типы владения 
и пользования, которыми могут быть наделены ко-
ренные народы, равно как и не учитываются права 
собственности третьих сторон. 

 Что касается обычного права, то Австралия 
также обеспокоена тем, что декларация ставит 
обычное право коренных народов выше государст-
венных законов. Обычное право отнюдь не является 
правом в том смысле, в каком этот термин исполь-
зуется современными демократическими общест-
вами; оно зиждется на культуре и обычаях. Им 
нельзя попирать государственные законы, и его 
нельзя селективно применять для того, чтобы по-
зволять общинам коренных народов практиковать 
то, что было бы неприемлемо для всего остального 
общества. Австралия будет трактовать всю эту дек-
ларацию согласно как своим внутренним законам, 
так и международным нормам в области прав чело-
века. 

 В заключение, касаясь характера этой декла-
рации, скажу, что явное намерение всех государств 
заключается в том, чтобы эта декларация была ам-
бициозной, обладала политической и моральной, но 
не юридической, силой. Ее предназначение состоит 
отнюдь не в том, чтобы быть юридически обяза-
тельной или выражающей международное право. 
Поскольку в этой декларации не описываются ни 
нынешняя практика государств, ни те действия, ко-
торые государства сами считают себя обязанными 
принять в законодательном порядке, на нее нельзя 
даже ссылаться как на свидетельство развития 
обычного международного права. Данная деклара-
ция не составляет надлежащей основы для право-
вых мер, исков или прочих претензий в каком бы то 
ни было международном, внутреннем или ином су-
допроизводстве. Не составляет она никакой основы 
и для разработки других международных докумен-
тов, будь то обязательного или рекомендательного 
характера. 

 Как бы то ни было, в этом тексте все же со-
держатся рекомендации относительно того, как го-
сударства могут способствовать благополучию ко-
ренных народов. Очевидно, что, хотя в плане меж-
дународного права эта декларация и не будет обяза-
тельной ни для Австралии, ни для других госу-
дарств, мы осознаем, что ее амбициозное содержа-
ние будет основой для определения тех норм, со-
гласно которым будут оцениваться отношения госу-

дарств с проживающими на их территориях корен-
ными народами. Соответственно, на протяжении 
всего процесса переговоров правительство Австра-
лии было заинтересовано в обеспечении составле-
ния значимой декларации, выполнимой и пользую-
щейся в международном сообществе широкой под-
держкой. Мы считаем, что данная декларация не 
удалась ни в одном из этих аспектов. Поэтому Ав-
стралия не может ее поддержать. 

 Г-н Макни (Канада) (говорит по-английски): 
Канада уже давно проявляет свою приверженность 
активному поощрению прав коренных народов как 
на своей территории, так на международном уров-
не. Мы признаем, что положение коренных народов 
в различных частях планеты требует согласованных 
и конкретных международных действий. Мы актив-
но поддерживали учреждение — и теперь поддер-
живаем его нынешнюю деятельность — Постоянно-
го форума по вопросам коренных народов и Специ-
ального докладчика по вопросу о положении в об-
ласти прав человека и основных свобод коренных 
народов, а также содействуем рассмотрению про-
блем коренных народов в ходе различных междуна-
родных конференций. У нас есть конструктивная и 
далеко идущая международная программа развития, 
конкретно нацеленная на улучшение положения ко-
ренных народов во многих районах мира. 

 Канада продолжает добиваться дальнейшего 
прогресса у себя в стране, работая в сфере консти-
туционных гарантий, связанных с правами корен-
ных народов и с договорным правом, и в сфере со-
гласованного самоуправления и земельных согла-
шений с рядом групп коренного населения в Кана-
де. Канада также намерена продолжать активную 
международную деятельность: как в многосторон-
нем, так и в двустороннем порядке. Поэтому мы с 
сожалением вынуждены голосовать против приня-
тия данной Декларации в ее нынешней редакции. 

 С 1985 года, когда специальная Рабочая группа 
по коренным народам приняла решение подгото-
вить декларацию о правах коренных народов, Кана-
да активно участвует в ее разработке. Канада явля-
ется давним сторонником принятия сильной и эф-
фективной декларации, которая поощряла бы и за-
щищала права человека и основные свободы любо-
го и каждого представителя коренных народов и 
признавала коллективные права коренных народов 
во всем мире. Мы много лет вместе с другими до-
бивались разработки честолюбивого документа, ко-
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торый способствовал бы защите прав коренных на-
родов и содействовал развитию гармоничных от-
ношений между коренными народами и государст-
вами, в которых они проживают. 

 Однако текст, который был представлен в ию-
не 2006 года в Совете по правам человека, не отве-
чал таким ожиданиям и не учитывал некоторые из 
наших озабоченностей. Вот почему Канада прого-
лосовала против него. Мы также выражали неудов-
летворенность женевским процессом. 

 Позиция Канады остается последовательной и 
принципиальной. Мы открыто заявляли, что у Ка-
нады есть значительные озабоченности в отноше-
нии формулировки нынешнего текста, в том числе в 
отношении положений о землях, территориях и ре-
сурсах; свободного, предварительного и осознанно-
го согласия, используемого в качестве права вето; 
самоуправления без признания значения перегово-
ров; интеллектуальной собственности; военных во-
просов; и необходимости достижения надлежащего 
равновесия между правами и обязанностями корен-
ных народов, государств-членов и третьих сторон.  

 Признание прав коренных народов на земли, 
территории и ресурсы имеет большое значение для 
Канады. Канада горда тем, что права коренных на-
родов и договорные права твердо признаются и на-
дежно защищены в конституции Канады. Мы не 
меньше гордимся и тем, что делается для удовле-
творения требований коренных народов в отноше-
нии уважения этих прав, и активно работаем над 
совершенствованием этих процедур, с тем чтобы 
такие требования удовлетворялись еще эффектив-
нее. К сожалению, положения Декларации, касаю-
щиеся земель, территорий и ресурсов, чрезмерно 
широки и неясны и допускают очень широкое тол-
кование, что сводит на нет потребность в призна-
нии многих прав на землю и, возможно, ставит под 
сомнение вопросы, которые уже урегулированы до-
говорами в Канаде. 

 Место Председателя занимает заместитель 
Председателя г-н Вали (Нигерия). 

 Кроме того, некоторые из положений, касаю-
щихся концепции свободного, предварительного и 
осознанного согласия, носят чрезмерно ограничи-
тельный характер. Такие положения, как статья 19, 
предусматривают, что государство не может прини-
мать и осуществлять законодательные или админи-
стративные меры, которые могут затрагивать ко-

ренные народы, не заручившись их согласием. И 
хотя уже ведутся серьезные консультации, а канад-
ские суды закрепляют их результаты в качестве 
правовой нормы, введение полного права вето в от-
ношении законодательных и административных мер 
для какой-то конкретной группы людей было бы по 
сути несовместимо с парламентской системой Ка-
нады.  

 В Женеве в преддверии принятия данного тек-
ста Советом по правам человека и в Нью-Йорке в 
течение всей этой сессии Генеральной Ассамблеи 
Канада совершенно четко предлагала проведение 
дальнейших открытых и транспарентных перегово-
ров при эффективном участии в них коренных на-
родов. При наличии надлежащего процесса устра-
нения этих озабоченностей, а также озабоченностей 
других государств-членов за прошедший год можно 
было бы выработать более сильную декларацию, 
которая была бы приемлема для Канады и для дру-
гих стран с большой долей коренного населения и 
которая могла бы послужить практическим руково-
дством к действию для всех государств. Однако, к 
большому сожалению, этого не произошло. Не-
большое число изменений, представленных Гене-
ральной Ассамблее в последнюю минуту, не стали 
результатом открытого, инклюзивного и транспа-
рентного процесса и не учитывают ключевые оза-
боченности ряда делегаций, включая делегацию 
Канады. 

 Особенно прискорбно, что ряд государств, та-
ких, как Канада, с большой долей коренного насе-
ления, не могут решительно поддержать принятие 
этого конкретного текста в качестве значимой и эф-
фективной декларации Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов. 

(говорит по-французски) 

 Однако позвольте мне еще раз заявить, что 
Канада будет и впредь предпринимать эффективные 
действия, и у себя дома, и за рубежом, для содейст-
вия защите прав коренных народов на основе на-
ших действующих обязательств в области прав че-
ловека. Но мы должны четко оговориться, что такие 
эффективные действия будут предприниматься не 
на основе положений данной Декларации. 

 Голосуя против принятия этого текста, Канада 
официально уведомляет о том, что она разочарована 
как существом этого текста, так и предшествовав-
шим ему процессом. Мы также четко подчеркиваем, 
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что, с нашей точки зрения, данная Декларация не 
является юридически обязательным документом. 
Она не имеет правовых последствий в Канаде, и ее 
положения не являются нормами обычного между-
народного права. 

 В заключение хочу сказать, что по изложен-
ным сегодня причинам Канада проголосует против 
принятия данного текста. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Новая Зеландия — это одна из не-
многих стран, которые с самого начала поддержи-
вали выработку декларации, поощряющей и защи-
щающей права коренных народов. 

 В Новой Зеландии права коренных народов 
имеют очень большое значение. Они являются со-
ставной частью самобытности нашего националь-
ного государства и нашего народа. Новая Зеландия 
уникальна: документ, на основе которого создава-
лась наша страна, это договор, заключенный в 
1840 году в Вайтанги между английской королевой 
и коренным населением Новой Зеландии. Сегодня 
мы имеем одно из самых крупных и самых дина-
мичных коренных меньшинств в мире. Договор 
Вайтанги занимает заметное место в конституцион-
ном устройстве Новой Зеландии, в ее правовой 
сфере и государственной деятельности.  

 Роль маори в жизни общества, их жалобы и 
неравенство, с которым они сталкиваются, — эти 
вопросы являются центральными и постоянными 
темами в наших внутренних прениях и в действиях 
правительства. Кроме того, в Новой Зеландии су-
ществует беспрецедентная система возмещения, с 
которой согласны как коренные, так и некоренные 
жители. В результате почти 40 процентов рыбопро-
мысловых квот Новой Зеландии принадлежит мао-
ри. Урегулированы претензии более чем на полови-
ну земель Новой Зеландии. 

 Поэтому Новая Зеландия полностью поддер-
живает принципы и чаяния, лежащие в основе Дек-
ларации прав коренных народов. Новая Зеландия 
уже много лет придерживается большинства из 
стандартов, оговоренных в Декларации. Мы разде-
ляем мнение о том, что декларация о правах корен-
ных народов давно назрела, и обеспокоенность, 
связанную с тем, что во многих районах мира ко-
ренные народы по-прежнему лишены основных 
прав человека. 

 Новая Зеландия горда той ролью, которую она 
на протяжении последних трех лет играла в улуч-
шении этого текста с целью превратить проект дек-
ларации в такой документ, который государства 
могли бы поддержать, осуществлять и пропаганди-
ровать. Мы до самого конца напряженно трудились 
над тем, чтобы свести к минимуму наши озабочен-
ности и быть в состоянии поддержать этот текст. 
Мы высоко оцениваем усилия других участников, в 
частности Группы африканских государств. 

 Поэтому мы глубоко сожалеем о том, что мы 
не можем поддержать представленный нам сегодня 
текст, который содержится в приложении к проекту 
резолюции А/61/L.67. К сожалению, у нас имеются 
сложности с рядом содержащихся в тексте положе-
ний. Четыре положения Декларации совершенно 
несовместимы с конституционными и правовыми 
механизмами Новой Зеландии, с Договором Вай-
танги и с принципом правления на благо всех на-
ших граждан. Это статья 26 — о землях и ресурсах, 
статья 28 — о возмещении и статьи 19 и 32 — о 
праве вето в отношении действий государства.  

 Положения статьи о земле и ресурсах в Новой 
Зеландии попросту не могут быть осуществлены. 
Статья 26 гласит, что коренные народы обладают 
правом иметь в собственности, использовать, раз-
рабатывать или контролировать земли и террито-
рии, которыми они традиционно владели, которые 
они занимали или использовали. В случае Новой 
Зеландии сферу действия этой статьи потенциально 
можно распространить на всю страну. В статье, как 
представляется, содержится требование о призна-
нии прав на земли, которые сегодня на законных 
основаниях принадлежат другим гражданам как из 
числа представителей коренного населения, так и 
не относящихся к нему; в ней не учитываются обы-
чаи, традиции и системы землевладения самих ко-
ренных народов. Кроме того, в статье подразумева-
ется, что коренные народы обладают правами, кото-
рыми не наделены остальные. 

 Кроме того, несмотря на уникальные и все-
объемлющие процессы, осуществляемые в Новой 
Зеландии согласно законодательству, принятому по 
этому вопросу, положения о возмещении и компен-
сации, в частности в рамках статьи 28, в Новой Зе-
ландии также неосуществимы. Следует еще раз 
подчеркнуть, что и в этом случае сфера действия 
данной статьи, как представляется, может быть рас-
пространена на всю страну. В тексте вообще не 



 A/61/PV.107
 

07-50431 17 
 

учитывается тот факт, что земля может быть занята 
или может по закону принадлежать другим или же 
быть предметом многочисленных различных или 
совпадающих притязаний со стороны коренных на-
родов. Государство Новой Зеландии не в состоянии 
гарантировать право на возмещение и компенсацию 
стоимости всей страны. Да и финансовая компенса-
ция вообще не была главной целью большинства 
групп коренного населения, стремящихся к урегу-
лированию ситуации в Новой Зеландии. 

 Наконец, в Декларации, в частности в ста-
тье 19 и пункте 2 статьи 32, подразумевается, что 
коренные народы наделяются правом вето в отно-
шении законов, принятых демократическим законо-
дательным органом, и по вопросам использования 
национальных ресурсов. Мы решительно поддер-
живаем полное и активное участие коренных наро-
дов в демократических процессах принятия реше-
ний. Семнадцать процентов членов нашего парла-
мента приходится на долю представителей народ-
ности маори по сравнению с 15 процентами в целом 
по стране. У нас также действует один из самых 
обширных в мире механизмов проведения консуль-
таций, благодаря которым в законе о природополь-
зовании учтены принципы Договора Вайтанги, 
включая принцип осознанного согласия. Однако в 
упомянутых статьях Декларации подразумевается 
наличие различных классов граждан, а также тот 
факт, что коренные народы наделяются правом ве-
то, в то время как другие группы или отдельные ли-
ца таковым не обладают. 

 К сожалению, помимо этих имеются также и 
другие, проблемные, с нашей точки зрения, поло-
жения. Например, у нас вызывает возражение ста-
тья 31, касающаяся интеллектуальной собственно-
сти. Однако сегодня я хотел бы уделить внимание 
положениям, которые вызывают у Новой Зеландии 
особую обеспокоенность. 

 Новая Зеландия чрезвычайно серьезно отно-
сится к вопросу о международных стандартах по 
правам человека и к своим международным обяза-
тельствам в этой области. Однако мы не можем 
поддержать текст, содержащий положения, по своей 
сути несовместимые с нашими демократическими 
процессами, нашим законодательством и нашими 
конституционными механизмами. В новозеланд-
ском контексте эти положения приобретают явно 
дискриминационный характер. Положения данного 
текста также, совершенно очевидно, не могут быть 

осуществлены многими государствами, в том числе 
и теми, которые сегодня будут голосовать за его 
принятие. 

 Как объясняют сторонники Декларации, она 
призвана вдохновлять, а не иметь правовые послед-
ствия. Новая Зеландия, однако, не считает, что ка-
кое-либо государство может со всей ответственно-
стью относиться так к документу, который ставит 
себе целью изложить права коренных народов. Мы 
весьма серьезно относимся к заявлениям, содержа-
щимся в Декларации. Поэтому мы вынуждены за-
нять нашу нынешнюю позицию.  

 Чтобы не было никаких сомнений на этот счет, 
мы хотели бы официально заявить о нашей твердой 
убежденности в том, что история переговоров по 
Декларации и тот раскол, который предшествовал 
ее одобрению, свидетельствуют о том, что ее текст, 
особенно в упоминавшихся статьях, не содержит 
предложений, отражающих государственную прак-
тику, или предложений, которые признаны или мо-
гут быть признаны в качестве общих принципов 
права. 

 Наш опыт показывает, что для поощрения и 
защиты прав коренных народов необходимы парт-
нерские отношения между государством и корен-
ными народами, носящие конструктивный и гармо-
ничный характер. Именно отношения такого рода 
являются основой Новой Зеландии как государства. 
Поэтому мы с искренним сожалением и разочаро-
ванием заявляем, что Новая Зеландия не может под-
держать Декларацию о правах коренных народов и 
хотела бы отмежеваться от данного текста.  

 Г-н Хаген (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): К сожалению, мы вынуж-
дены голосовать против принятия Декларации о 
правах коренных народов, прилагаемой к проекту 
резолюции A/61/L.67. На протяжении 11 лет в Же-
неве мы прилагали упорные усилия с целью приня-
тия консенсусной декларации, однако, предложен-
ный нам на рассмотрение документ представляет 
собой текст, который был подготовлен и представ-
лен после завершения переговоров. Государствам 
не была предоставлена возможность обсудить его 
на коллективной основе. Вызывает разочарование 
тот факт, что Совет по правам человека не отреаги-
ровал на наше предложение, которое мы сделали 
совместно с членами Совета, дать государствам 
возможность продолжить работу по подготовке 
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консенсусного текста. Эта Декларация была приня-
та Советом по правам человека голосованием, в хо-
де которого голоса разделились. Такой процесс дос-
тоин сожаления, является необычным для любых 
многосторонних переговоров и создает дурной пре-
цедент в практике Организации Объединенных На-
ций. 

 Для того чтобы Декларация о правах коренных 
народов могла способствовать налаживанию мир-
ных и конструктивных отношений, она должна со-
держать транспарентные положения, которые мож-
но было бы осуществить. К сожалению, текст, под-
готовленный в ходе этого неудачного процесса, не-
ясен и может дать основания для бесконечных про-
тиворечивых толкований и споров в отношении его 
применения, о чем уже свидетельствуют многочис-
ленные сложные пояснительные заявления, с кото-
рыми государства выступили в процессе его приня-
тия в Совете по правам человека. Мы не можем 
поддержать такого рода текст. 

 Наши взгляды в отношении основных положе-
ний этого текста изложены в отдельном документе, 
озаглавленном «Замечания Соединенных Штатов 
относительно Декларации о правах коренных наро-
дов», который будет представлен в этом зале, раз-
мещен на веб-сайте представительства Соединен-
ных Штатов при Организации Объединенных На-
ций и распространен в качестве официального до-
кумента Организации Объединенных Наций. В этом 
документе, который включается в данное заявление 
путем ссылки, обсуждаются основные положения 
Декларации, в том числе вопросы самоопределения, 
земель и ресурсов, возмещения и характера Декла-
рации. Поскольку имеющиеся в тексте изъяны за-
трагивают его наиболее существенные положения, 
текст ее в целом следует считать неприемлемым.  

 Хотя мы голосуем против принятия этого не-
совершенного документа, мое правительство наме-
рено продолжать активные усилия в целях поощре-
ния прав коренных народов внутри страны. Соглас-
но внутреннему законодательству Соединенных 
Штатов, правительство Соединенных Штатов при-
знает индийские племена в качестве политических 
субъектов, обладающих неотъемлемыми полномо-
чиями самоуправления как первых народов. В рам-
ках нашей юридической системы федеральное пра-
вительство поддерживает межправительственные 
отношения с индийскими племенами. Во внутрен-
нем контексте такого рода взаимоотношения озна-

чают поощрение племенного самоуправления по 
целому кругу внутренних и местных вопросов, 
включая вопросы определения членства, культуры, 
языка, религии, образования, информации, соци-
ального обеспечения, обеспечения безопасности 
общин, семейных отношений, экономической дея-
тельности, использования земель и ресурсов, окру-
жающей среды и включения в состав племен лиц, 
не являющихся их членами, а также пути и средства 
финансирования упомянутых автономных функций. 

 Одновременно Соединенные Штаты намерены 
продолжать свои усилия по поощрению прав корен-
ных народов на международном уровне. В ежегод-
ном докладе о правах человека, подготовленном го-
сударственным департаментом Соединенных Шта-
тов, описывается положение представителей корен-
ных народов в общинах по всему миру. В рамках 
нашей дипломатической работы мы будем и впредь 
бороться с расовой дискриминацией по отношению 
к отдельным представителям и общинам коренных 
народов, а также будем и далее добиваться всемер-
ного участия коренных народов в демократических 
избирательных процессах по всему миру. Мы также 
продолжим работу в рамках международных про-
грамм помощи коренным народам. 

 Мы глубоко разочарованы тем, что в распоря-
жение международного сообщества не удалось пре-
доставить четкий, транспарентный и поддающийся 
выполнению документ, с тем чтобы оно могло до-
биваться практического улучшения жизни коренных 
народов на нашей планете. К сожалению, серьезные 
недостатки этого документа означают, что он не 
сможет заручиться всеобщей поддержкой, чтобы 
стать подлинным мерилом успеха. 

 Г-н Рогачев (Российская Федерация): Россий-
ская Федерация придает большое значение вопро-
сам защиты прав коренных народов и укреплению 
международного сотрудничества в данной области. 
Мы с самого начала со всей ответственностью по-
дошли к процессу разработки проекта Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов. Полагаем, что ее принятие консенсу-
сом было бы значительным шагом вперед в деле 
обеспечения прав и интересов коренных народов. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Многие положения проекта декларации пред-
ставляются нам правильными. Россия убеждена, 
что такой всеобъемлющий документ, как Деклара-
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ция Организации Объединенных Наций о правах 
коренных народов, должен быть сбалансирован-
ным, тщательно выверенным и авторитетным меж-
дународным актом. 

 К сожалению, мы вынуждены констатировать, 
что предлагаемый к одобрению Генеральной Ас-
самблеей текст проекта Декларации таковым не яв-
ляется. Мы с удовлетворением отмечаем, что в по-
следний момент текст Декларации был дополнен 
положениями о недопустимости нарушений терри-
ториальной целостности и политического единства 
суверенных и независимых государств. Однако это-
го изменения, как и других полезных поправок, по 
нашему мнению, недостаточно для придания доку-
менту подлинно сбалансированного характера. Мы 
по-прежнему не можем согласиться с положениями 
документа, касающимися, в частности, прав корен-
ных народов на землю и на природные ресурсы, а 
также порядка компенсации и возмещения. 

 Данный текст явно не пользуется консенсус-
ной поддержкой. Он не получил должного одобре-
ния всех заинтересованных сторон. Более того, в 
ходе текущей сессии был избран нетранспарентный 
формат работы над документом, при котором из пе-
реговорного процесса на решающем этапе оказа-
лась исключенной группа стран, на территории ко-
торых проживает значительное число людей, отно-
сящихся к коренным народам мира. Такой подход 
вызывает у нас не просто сожаление, а принципи-
альное несогласие. Надеемся, что порядок принятия 
данной Декларации не создаст негативного проце-
дурного прецедента для деятельности Генеральной 
Ассамблеи и всей работы Организации Объединен-
ных Наций по разработке новых норм и стандартов. 

 Ответственно подходя к этому важному аспек-
ту деятельности Организации Объединенных На-
ций, Российская Федерация с сожалением отмечает, 
что с учетом изложенного не сможет поддержать 
проект Декларации Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов и воздержится 
при голосовании по проекту резолюции A/61/L.67. 
Несмотря на это, мы по-прежнему намерены про-
должать усилия по развитию международного со-
трудничества в целях поощрения и защиты прав ко-
ренных народов. 

 Г-н Эхузу (Бенин) (говорит по-французски): 
Моя страна поддерживает проект Декларации Ор-
ганизации Объединенных Наций о правах коренных 

народов, представленный Генеральной Ассамблее 
для принятия. Хотел бы напомнить, что Бенин с са-
мого начала был одним из авторов этого проекта, 
поскольку мы убеждены в том, что этот проект по-
зволяет нам продвинуться вперед в области прав 
человека и, в частности, прав коренных народов. 

 В ходе переговоров страны высказывали за-
конную озабоченность теми или иными проблема-
ми, и, руководствуясь чувством солидарности, моя 
делегация поддержала позицию африканских стран 
в отношении необходимости учета опасений, выра-
женных странами континента. На всем протяжении 
дискуссии по данному документу в рамках Группы 
африканских государств Бенин постоянно призывал 
к применению такого подхода, который позволял бы 
вносить лишь ограниченные изменения в его текст 
во избежание бесконечных прений. 

 Поэтому моя делегация приветствует достиг-
нутый компромисс, и мы с большим удовлетворе-
нием заявляем, что Бенин намерен голосовать за 
принятие вынесенного на наше рассмотрение доку-
мента, несмотря на те его недостатки, которые были 
отмечены некоторыми делегациями, в надежде на 
то, что у нас еще будет возможность усовершенст-
вовать текст этой декларации. Очень важно отме-
тить, что, хотя этому документу присущи много-
численные недостатки, его осуществление 
по-прежнему желательно на временной основе до 
тех пор, пока эти недочеты будут исправлены, с тем 
чтобы он получил поддержку всех делегаций. 

 Г-н Монтоя (Колумбия) (говорит по-испан-
ски): Правовая система Колумбии предусматривает 
широкий круг прав, направленных на признание, 
обеспечение гарантий соблюдения и осуществление 
прав и конституционных принципов плюрализма, а 
также признание национального, этнического и 
культурного разнообразия. 

 Приняв Конституцию 1991 года, Колумбия 
заявила о себе как об одной из наиболее передовых 
стран в области признания коллективных прав ко-
ренных народов. Согласно разработанной Межаме-
риканским банком развития системе показателей в 
области законодательств, связанных с правами ко-
ренных народов, Колумбия занимает одно из пер-
вых мест в том, что касается качества ее законода-
тельства в сфере культурных, экономических, тер-
риториальных и экологических прав, а также пока-
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зателей общего уровня ее законодательства, касаю-
щегося коренных народов. 

 Показателем разнообразия населения нашей 
страны является тот факт, что в Колумбии прожи-
вают 84 коренные народности. Согласно переписи 
2005 года, порядка 3,4 процента колумбийцев счи-
тают себя принадлежащими к коренным общинам. 
Признание традиционных территорий этих общин 
является основополагающим принципом деятель-
ности властей Колумбии. Сегодня у нас насчитыва-
ется 710 резерваций, которые занимают площадь 
приблизительно в 32 млн. гектаров, что соответст-
вует 27 процентам территории страны. К концу 
2007 года эта площадь должна увеличиться до 
29 процентов национальной территории. Эта собст-
венность не может быть объявлена вне закона, кон-
фискована или передана во владение другой сторо-
не. Доступ коренных народов к коллективному и 
индивидуальному владению землей регулируется 
правовыми и административными положениями, 
гарантирующими это право в соответствии с госу-
дарственными целями и принципами — такими, как 
общественные и экологические функции собствен-
ности и государственное владение недрами и нево-
зобновляемыми природными ресурсами. 

 На этих территориях коренные народы имеют 
свои собственные политические, социальные и пра-
вовые структуры. На основе конституционных ман-
датов их полномочия признаются как государствен-
ные полномочия, имеющие особую природу. Что 
касается правовой области, то здесь признается 
особая юрисдикция коренных народов, что является 
значительным прогрессом в сравнении с тем, что 
имеет место в других странах региона. 

 Резервации принимают участие в системе пе-
реводов бюджетных средств центрального прави-
тельства. Следует также отметить, что все члены 
общин охвачены субсидированным государством 
медицинским страхованием. Кроме того, закон пре-
дусматривает освобождение коренных народов от 
принудительной военной службы — важное поло-
жение, направленное на сохранение их культурной 
самобытности. Кроме того, в ходе национальных 
политических выборов для коренных народов соз-
даются специальные избирательные округа.  

 В международном контексте Колумбия яви-
лась лидером по претворению в жизнь предвари-
тельных консультационных положений Конвен-

ции № 169 Международной организации труда 
(МОТ), участником которой стала наша страна. С 
2003 года осуществлена 71 предварительная кон-
сультационная процедура, касающаяся разведки и 
добычи природных ресурсов, и другие проекты по 
развитию созданных у нас коренных территорий. 

 Сотрудничество с коренными общинами явля-
ется приоритетом для государства. В этой области 
имеются постоянные форумы, такие как нацио-
нальный координационный совет, комиссия по на-
циональным правам, Амазонский региональный со-
вет и совет по национальным территориям. Эти фо-
румы позволяют совместно разрабатывать нормы и 
политику в отношении коренных общин с учетом 
многоэтнической и всеобъемлющей перспективы. 

 Для того чтобы продолжать эти мероприятия в 
долгосрочной перспективе, государство, с участием 
экспертов из числа представителей коренных наро-
дов, в настоящее время разрабатывает всеобъем-
лющую политику в отношении коренных общин, 
крайне важные аспекты которой связны, в том чис-
ле, с территориями, правами человека и самоуправ-
лением. 

 В Генеральной Ассамблее Колумбия подтвер-
дила свою приверженность правам коренных об-
щин. Моя делегация, тем не менее, поддержала 
инициативу отложить принятие решения по Декла-
рации, потому что мы считаем важным поиски со-
глашения, которое позволит нам одобрить Деклара-
цию, приемлемую для всех стран — текст, который 
был бы принят консенсусом и который вписывался 
бы в общие международные и национальные нор-
мативные рамки. Мы также поддержали создание 
форума, который позволил бы коренным общинам 
принимать участие в обсуждении. К сожалению, 
последний консультативный процесс в Ассамблее 
был отмечен отсутствием транспарентности, готов-
ности вести переговоры и открытости, что не по-
зволило достичь такого консенсуса. 

 Конституция и свод правовых норм Колумбии, 
а также международные документы, ратифициро-
ванные моей страной, соответствуют большинству 
положений Декларации о правах коренных народов. 
Однако, хотя Декларация и не является для государ-
ства обязательной правовой нормой и никоим обра-
зом не представляет собой положений договорного 
или обычного права, имеющих обязательную силу 
для Колумбии, моя делегация считает, что некото-
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рые аспекты Декларации находятся в прямом про-
тиворечии с нормами внутренней правовой системы 
Колумбии, что вынудило нас воздержаться при го-
лосовании. Я хотел бы кратко сказать о некоторых 
из них. 

 Например, статья 30 Декларация предусматри-
вает проведение эффективных консультаций с ко-
ренными общинами перед использованием их зе-
мель или территорий для военной деятельности го-
сударства. Согласно мандату, содержащемуся в на-
шей конституции, государственные силы безопас-
ности должны присутствовать на всей националь-
ной территории, чтобы предоставлять и обеспечи-
вать всем жителям защиту и уважение их жизни, 
чести и имущества — как индивидуальному, так и 
коллективному. Защита прав и целостности корен-
ных общин во многом зависит от безопасности их 
территорий. В этой связи силам безопасности были 
дары инструкции выполнять свои обязательства по 
защите прав таких народов. Тем не менее это поло-
жение Декларации противоречит принципу необхо-
димости и эффективности сил государственной 
безопасности, мешает выполнению их организаци-
онной миссии. Это неприемлемо для Колумбии. 

 Кроме того, в статьях 19 и 32 Декларации го-
ворится о консультациях с коренными народами с 
целью заручиться их свободным, предварительным 
и осознанным согласием, прежде чем принимать 
меры, которые могут затрагивать их земли или тер-
ритории и другие ресурсы. В особенности в связи с 
освоением, использованием или разработкой полез-
ных ископаемых, водных или других ресурсов. 

 Право этих народов на предварительные кон-
сультации определено в нашей конституции и в 
Конвенции МОТ № 169. В этой связи конституци-
онный суд Колумбии подтвердил в своем постанов-
лении необходимость последовательности в плане 
разработки природных ресурсов и защиты социаль-
ной, культурной и экономической целостности ко-
ренных народов. Поэтому необходимо гарантиро-
вать полноценное свободное и осознанное участие 
их в принятии решений о санкционировании такого 
использования их территории. 

 Однако Суд Колумбии отметил, что, хотя пра-
вительство обязано обеспечить эффективные и при-
емлемые механизмы для участия, необязательно 
достигать соглашения. Право коренных наров на 
консультации не является абсолютным. Как Консти-

туционный суд, так и Комитет экспертов МОТ при-
шли к выводу, что предварительные консультации 
не подразумевают права вето на решения государ-
ства, но что это является идеальным механизмом, 
призванным помочь коренным и племенным наро-
дам осуществить право на самовыражение и воз-
действовать на процесс принятия решений. 

 Декларация по-иному подходит к предвари-
тельному согласию, причем этот подход может ис-
толковываться как равнозначный праву вето на раз-
работку, в отсутствие соглашения, природных ре-
сурсов на коренных территориях. Это могло бы пре-
пятствовать процессам, осуществляемым в интере-
сах всего общества. 

 В других статьях Декларации говорится, что 
коренные народы наделены правом иметь, разви-
вать и контролировать территории, которыми они 
обладают в силу традиционного права собственно-
сти, а также вправе осваивать их природные ресур-
сы. Признаются такие другие связанные с этим пра-
ва, например, защита от отторжения таких ресур-
сов. Важно подчеркнуть, что конституции многих 
государств, включая Колумбию, предусматривают, 
что недра и невозобновляемые природные ресурсы 
являются собственностью государства, которое 
призвано защитить и гарантировать их обществен-
ное использование на благо всей нации. Поэтому 
принятие положений, подобных тем, о которых я 
упоминал, противоречило бы внутреннему законо-
дательству, в основе которого лежат национальные 
интересы. 

 Кроме того, в Декларации говорится об архео-
логических раскопках и исторических районах, а 
также о землях и территориях, но при этом не дает-
ся четкого определения самой концепции террито-
рии коренных народов, что важно с точки зрения 
эффективной защиты прав народов и определения 
обязательств государства. 

 Наконец, Колумбия была и будет впредь от-
слеживать факты и реальное положение дел в от-
ношении защиты прав коренных народов, придер-
живаясь при этом реалистичной позиции, в основе 
которой лежат сочетание национальной самобытно-
сти с развитием государства, гражданами которого 
являются все колумбийцы. Решение воздержаться 
при голосовании по этому тексту из-за правовых 
противоречий, которые я привел,ни в чем не умаля-
ет твердой решимости нашего государства доби-
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ваться осуществления конституционных положе-
ний, внутренних норм и взятых нами международ-
ных обязательств, направленных на сохранение 
многоэтнического характера колумбийского госу-
дарства и защиту его этнического и культурного 
разнообразия. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора с объяснением моти-
вов голосования. 

 Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции A/61/L.67, озаглавленному «Декларация 
Организация Объединенных Наций о правах корен-
ных народов». Поступила просьба о проведении за-
носимого в отчет о заседании голосования. 

 Сейчас я предоставляю слово представителю 
Гватемалы по порядку ведения заседания. 

 Г-н Брис Гутьеррес (Гватемала) (говорит 
по-испански): Моя делегация хотела бы спросить 
Председателя, какая делегация обратилась с прось-
бой о проведении заносимого в отчет о заседании 
голосования по проекту резолюции А/61/L.67. 

 Председатель (говорит по-английски): Пред-
ставители Австралии, Новой Зеландии и Соединен-
ных Штатов Америки обратились с просьбой о про-
ведении заносимого в отчет о заседании голосова-
ния по проекту резолюции А/61/L.67. 

 Сейчас мы приступаем к процессу голосова-
ния. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австрия, Багамские Острова, Бахрейн, Барба-
дос, Беларусь, Бельгия, Белиз, Бенин, Боливия, 
Босния и Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, 
Бруней-Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, 
Камбоджа, Камерун, Кабо-Верде, Центрально-
африканская Республика, Чили, Китай, Комор-
ские Острова, Конго, Коста-Рика, Хорватия, 
Куба, Кипр, Чешская Республика, Корейская 
Народно-Демократическая Республика, Демо-
кратическая Республика Конго, Дания, Джибу-
ти, Доминика, Доминиканская Республика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эстония, Фин-
ляндия, Франция, Габон, Германия, Гана, Гре-

ция, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гонду-
рас, Венгрия, Исландия, Индия, Индонезия, 
Иран (Исламская Республика), Ирак, Ирлан-
дия, Италия, Ямайка, Япония, Иордания, Ка-
захстан, Кувейт, Лаосская Народно-Демокра-
тическая Республика, Латвия, Ливан, Лесото, 
Либерия, Ливийская Арабская Джамахирия, 
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мадага-
скар, Малави, Малайзия, Мальдивские Остро-
ва, Мали, Мальта, Маврикий, Мексика, Мик-
ронезия (Федеративные Штаты), Молдова, 
Монако, Монголия, Мозамбик, Мьянма, Нами-
бия, Непал, Нидерланды, Никарагуа, Нигер, 
Норвегия, Оман, Пакистан, Панама, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Польша, Португалия, Ка-
тар, Республика Корея, Сент-Люсия, Сент-
Винсент и Гренадины, Сан-Марино, Саудов-
ская Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, 
Сингапур, Словакия, Словения, Южная Афри-
ка, Испания, Шри-Ланка, Судан, Суринам, 
Свазиленд, Швеция, Швейцария, Сирийская 
Арабская Республика, Таиланд, бывшая юго-
славская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Тринидад и Тобаго, Тунис, Турция, 
Объединенные Арабские Эмираты, Соединен-
ное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, Объединенная Республика Танза-
ния, Уругвай, Венесуэла (Боливарианская Рес-
публика), Вьетнам, Йемен, Замбия, Зимбабве. 

Голосовали против: 
 Австралия, Канада, Новая Зеландия, Соеди-

ненные Штаты Америки. 

Воздержались: 
 Азербайджан, Бангладеш, Бутан, Бурунди, Ко-

лумбия, Грузия, Кения, Нигерия, Российская 
Федерация, Самоа, Украина. 

 Проект резолюции А/61/L.67 принимается 
143 голосами против 4 при 11 воздержавшихся 
(резолюция 61/295). 

 [Впоследствии делегация Черногории уведо-
мила Секретариат о том, что она намеревалась 
голосовать «за».] 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем предоставить слово ораторам, желающим 
выступить с разъяснением мотивов голосования по-
сле проведения голосования, я хотела бы напомнить 
делегациям о том, что выступления по мотивам го-
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лосования ограничиваются 10 минутами и осуще-
ствляются представителями с места. 

 Г-н Аргуэльо (Аргентина) (говорит по-испан-
ски): На протяжении всего длительного процесса 
диалога Аргентина принимала активное и конст-
руктивное участие в согласовании текста и перего-
ворах, которые привели к принятию сегодняшней 
Декларации о правах коренных народов. Когда 
текст этого проекта Декларации был принят Сове-
том по правам человека, Аргентина выразила сожа-
ление в связи с тем, что она была вынуждена воз-
держаться при голосовании вместо того, чтобы про-
голосовать за него, несмотря на нашу ясную поли-
тическую волю в пользу признания прав коренных 
народов и с учетом того, что большинство положе-
ний этой Декларации соответствовало нашим соб-
ственным предложениям. В этой связи мы также 
сожалеем о том, что мы не располагали большим 
временем для согласования ссылок относительно 
права на самоопределение с принципами, относя-
щимися к территориальной неприкосновенности, 
национальному единству и организационной струк-
туре каждого государства. К счастью, предпринятые 
с тех пор усилия по урегулированию этих вопросов 
без ущерба для прав, о которых говорится в Декла-
рации и которые она защищает, увенчались ожи-
даемыми результатами. Такой успех следует отне-
сти на счет включения в пункт 1 статьи 46 условий 
для применимости Декларации, благодаря которым 
она стала полностью совместимой с принципами, о 
которых я упоминал выше. 

 Именно благодаря таким усилиям и достигну-
тым результатам Аргентина сегодня рада тому, что 
она смогла присоединиться ко всем другим стра-
нам, которые проголосовали за принятие этой Дек-
ларации. В связи с этим мы подтверждаем свою 
приверженность должному признанию прав корен-
ных народов, что является одним из наиболее леги-
тимных и важных вопросов, которыми должно за-
ниматься международное сообщество. 

 Г-н Шиньо (Япония) (говорит по-английски): 
Именно исходя из уважения к правам коренных на-
родов правительство Японии проголосовало за эту 
Декларацию. Мы хотели бы выразить свое мнение 
по поводу этой Декларации. 

 В пересмотренном варианте статьи 46 пра-
вильно разъясняется, что право на самоопределение 
не предоставляет коренным народам права на отде-

ление и независимость от страны их проживания, а 
также что такое право не будет использовано с це-
лью причинения ущерба суверенитету государства, 
национальному и политическому единству или тер-
риториальной целостности. Правительство Японии 
разделяет такое понимание этого права и одобряет 
пересмотренный вариант. 

 Хотя в Декларации постановляется, что неко-
торые права являются коллективными правами, 
представляется, что концепция коллективных прав 
человека не является широко признанной концеп-
цией в общем международном праве и большинство 
государств не признают ее. Тем не менее мы полно-
стью осознаем и хотели бы подчеркнуть, что каж-
дый народ, включая коренные народы, имеет осно-
вополагающие права человека согласно нормам ме-
ждународного права. Отмечая в этой связи основ-
ную идею, которую проводит Декларация, прави-
тельство Японии считает, что каждый представи-
тель коренного населения должен иметь права, со-
держащиеся в Декларации, и в этой связи и опреде-
ленные права, которые он может осуществлять на-
ряду с другими представителями, которые имеют те 
же права. 

 Правительство Японии полагает, что права, 
заложенные в Декларации, не должны наносить 
ущерба правам человека других народов. Мы также 
осознаем, что в том, что касается прав на собствен-
ность, положений о правах на собственность и дру-
гих положений, касающихся земли и территории, то 
они четко сформулированы в гражданском праве и 
других законах каждого государства. В этой связи 
правительство Японии полагает, что права, касаю-
щиеся земли и территории, заложенные в этой Дек-
ларации, а также то, каким образом такие права 
осуществляются, являются ограниченными в силу 
определенных причин в свете согласования и защи-
ты интересов третьих сторон и других государст-
венных интересов. 

 Г-н Андерейя (Чили) (говорит по-испански): 
Делегация Чили проголосовала за Декларацию Ор-
ганизации Объединенных Наций о правах коренных 
народов, поскольку мы признаем важность и цен-
ность вклада коренных народов в строительство и 
развитие наших обществ. Эта Декларация является 
значительным шагом вперед в наших огромных на-
циональных усилиях по созданию более инклюзив-
ного, разнообразного и толерантного общества. 
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 В этом контексте мы хотели бы подтвердить 
исключительно важный принцип нашей внутренней 
законодательной системы, а именно необходимость 
«уважать, защищать и содействовать развитию ко-
ренных народов, в том числе их культуры, семей и 
общин». Этот принцип лежит в основе государст-
венной политики и инициатив, которые мы осуще-
ствляем с целью обеспечения экономического, со-
циального и культурного развития коренных наро-
дов. Декларация послужит укреплению этих нацио-
нальных усилий, которые осуществляются посред-
ством диалога, уважения наших особенностей, со-
блюдения наших международных обязательств и, в 
частности, наших внутренних институтов, верхо-
венства права и правовых норм. Именно этот дух 
консенсуса и отражен в статье 46. 

 Поддержав эту Декларацию, президент Чили 
Мишель Бачелет подтвердила свою твердую и ре-
шительную приверженность демократическому 
правлению и всестороннему развитию коренных 
народов при уважении в то же время их достоинст-
ва, прав и корней. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Прежде всего я хотела бы отме-
тить, что обычно мы выступаем после представите-
ля Португалии, председательствующей в Европей-
ском союзе, но, как я поняла из разъяснений Секре-
тариата, сегодня представитель Португалии не 
сможет перед нами выступить по техническим при-
чинам. Поэтому позвольте мне сказать, что мы при-
соединяемся к заявлению, которое будет сделано 
представителем Португалии. 

 Соединенное Королевство приветствует Дек-
ларацию о правах коренных народов как важный 
инструмент содействия дальнейшему поощрению и 
защите прав коренных народов. Мы отмечаем, что 
коренные народы по-прежнему относятся к самым 
бедным и отверженным народам мира. Слишком 
долго в рамках международной системы к их мне-
ниям недостаточно прислушивались, а к их пробле-
мам относились без должного внимания. 

 Соединенное Королевство хотело бы офици-
ально выразить сожаление по поводу того, что не 
удалось достичь более широкого консенсуса отно-
сительно этого важного текста и что некоторые го-
сударства, имеющие многочисленное коренное на-
селение, не видели иного выхода, кроме как при-
звать к голосованию по нему. Разумеется, ни с точ-

ки зрения государств, ни с точки зрения интересов 
коренных народов нежелательно, чтобы дело об-
стояло именно так. Тем не менее Соединенное Ко-
ролевство отмечает и приветствует усилия, которые 
были приложены для того, чтобы придать Деклара-
ции ее нынешнюю окончательную форму, отра-
жающую многие озабоченности, которые мы и дру-
гие стороны выражали в ходе переговоров. Поэтому 
мы были рады тому, что смогли поддержать ее при-
нятие. 

 Соединенное Королевство полностью поддер-
живает положения Декларации, в которых призна-
ется тот факт, что представители коренного населе-
ния имеют право на полную защиту своих прав и 
основных свобод человека в рамках международно-
го права на равных основаниях с другими людьми. 
Права человека универсальны и равны для всех. 

 Я хотела бы напомнить здесь о том, что, по-
скольку равенство и универсальность являются 
фундаментальными принципами, лежащими в ос-
нове прав человека, мы не согласны с тем, чтобы 
некоторые группы общества пользовались правами 
человека, которых не было бы у других групп. По-
этому, за исключением права на самоопределение, 
мы не признаем концепцию коллективных прав че-
ловека в международном праве. Разумеется, опре-
деленные индивидуальные права человека часто 
могут осуществляться коллективно, в совокупности 
с другими. К ним относятся свобода ассоциаций, 
свобода религии или коллективное право собствен-
ности. 

 В этом по-прежнему состоит суть долговре-
менной и твердой позиции моего правительства. 
Мы считаем, что она важна для обеспечения того, 
чтобы отдельные лица в составе групп не оказыва-
лись уязвимыми или незащищенными вследствие 
преобладания прав групп людей над правами чело-
века отдельного индивидуума. Это не затрагивает 
признание Соединенным Королевством того факта, 
что правительства многих государств, имеющих ко-
ренные народы, предоставило им различные кол-
лективные права в их конституциях, национальных 
законах и соглашениях, как мы уже слышали сего-
дня. Мы искренне приветствуем этот факт, и он 
служит укреплению политического и экономическо-
го положения и защите коренных народов этих го-
сударств. 



 A/61/PV.107
 

07-50431 25 
 

 В этой связи Соединенное Королевство твердо 
поддерживает двадцать второй пункт преамбулы 
Декларации, которым, как мы считаем, проводится 
различие между индивидуальными правами челове-
ка в международном праве и другими — коллектив-
ными — правами, предоставленными на нацио-
нальном уровне правительствами коренным наро-
дам. Соединенное Королевство хотело бы подтвер-
дить, что оно трактует все положения этой Декла-
рации в свете идеи этого положения преамбулы и в 
соответствии с этим пониманием прав человека и 
коллективных прав. 

 Кроме того, Соединенное Королевство счита-
ет, что статья 46 Декларации является основой по-
ложений Декларации в целом, подчеркивая, что 
осуществление прав, согласно Декларации, должно 
означать уважение прав человека. 

 Мы считаем, что статья 3 Декларации поощря-
ет развитие нового и четко выраженного права на 
самоопределение, касающегося коренных народов. 
Поэтому мы толкуем право, изложенное в статье 3 
Декларации, как обособленное и отличное от суще-
ствующего в международном праве права всех на-
родов на самоопределение, признанного в общей 
статье 1 двух международных пактов об экономиче-
ских, социальных и культурных правах и о граж-
данских и политических правах. В последующих 
статьях Декларации излагается содержание этого 
нового права, которое должно осуществляться там, 
где оно применимо, в пределах территории государ-
ства и не преследовать намерение повлиять ка-
ким-либо образом на политическое единство или 
территориальную целостность существующих госу-
дарств. Поэтому Соединенное Королевство считает, 
что право, изложенное в данной Декларации, отно-
сится к конкретным обстоятельствам коренных на-
родов и их притязаниям на самоопределение в пре-
делах территории существующих государств. 

 Соединенное Королевство приветствует сем-
надцатый пункт преамбулы Декларации, в котором 
подтверждается право всех народов на самоопреде-
ление согласно международному праву. Соединен-
ное Королевство отмечает, что подтверждение об-
щего права в международном праве не подразуме-
вает, что право на самоопределение в международ-
ном праве автоматически применимо к коренным 
народам как таковым, и не свидетельствует о том, 
что коренные народы автоматически трактуются как 
«народы» для целей общей статьи 1 международ-

ных пактов. Это право всех народов, изложенное в 
имеющейся общей статье 1, не определяется, не ог-
раничивается и не расширяется этой Декларацией. 

 Соединенное Королевство полностью поддер-
живает статью 15 Декларации. Музеи Соединенного 
Королевства активно стремятся содействовать по-
ниманию культурных достижений коренных наро-
дов в своих коллекциях и поощрять терпимость и 
уважение к различным культурам. 

 Соединенное Королевство также полагает, что 
содержащиеся в статье 11 обязательства об обеспе-
чении реституции посредством эффективных меха-
низмов и содержащиеся в статье 12 обязательства 
об обеспечении возможности доступа и/или воз-
вращения посредством эффективных механизмов 
применимы только в отношении такой собственно-
сти или таких обрядовых предметов и останков 
умерших, которые находятся в собственности или 
владении государства. Соединенное Королевство 
отмечает, что его национальные музеи и галереи 
являются отдельными юридическими лицами, неза-
висимо функционирующими в рамках законода-
тельных актов об их учреждении. 

 Соединенное Королевство отмечает, что обяза-
тельство обеспечить возвращение, содержащееся в 
статье 12, и обязательство стремиться обеспечить 
доступ и/или возвращение, содержащееся в ста-
тье 13, следует подкрепить посредством эффектив-
ных механизмов, разработанных совместно с соот-
ветствующими коренными народами. 

 Соединенное Королевство подчеркивает, что 
эта Декларация не является юридически обязатель-
ной и не предполагает какого-либо имеющего об-
ратную силу применения к историческим событи-
ям. Тем не менее она будет важным стратегическим 
средством проведения политического курса, спо-
собствующего защите прав коренных народов, для 
тех государств, которые признают коренные народы 
в пределах их национальных территорий. Соеди-
ненное Королевство подтверждает, что группы на-
циональных меньшинств и другие этнические 
группы в пределах территории Соединенного Коро-
левства и его заморских территорий не подпадают 
под определение коренных народов, к которым при-
менима эта Декларация. 

 Соединенное Королевство в течение длитель-
ного времени оказывало политическую и финансо-
вую поддержку экономическому, социальному и по-
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литическому развитию коренных народов во всем 
мире. Мы будем продолжать делать это и впредь. 
Сегодня мы присоединяемся к поддержке этого 
важного политического документа, которым являет-
ся Декларация о правах коренных народов. Мы на-
деемся и верим в то, что она будет для коренных 
народов всего мира важным средством продвиже-
ния их прав и обеспечения их непрерывного разви-
тия и растущего благосостояния как народов. 

 Г-н Лёвальд (Норвегия) (говорит по-англий-
ски): Права коренных народов имеют ключевое зна-
чение для Норвегии. Мы приветствуем принятие 
Декларации Организации Объединенных Наций о 
правах коренных народов, которая, по нашему мне-
нию, будет способствовать поощрению защиты 
прав коренных народов в мировых масштабах. Дек-
ларация устанавливает норму достижений, которые 
следует осуществлять в духе партнерства и взаим-
ного уважения. В Норвегии мы будем делать это в 
партнерстве с саамским народом, который признан 
правительством в качестве коренного народа. 

 Признание права на самоопределение, содер-
жащееся в этой Декларации, требует того, чтобы 
коренные народы принимали всестороннее и эф-
фективное участие в жизни демократического об-
щества и в процессах принятия решений, касаю-
щихся вопросов, вызывающих озабоченность ко-
ренных народов. Несколько статей Декларации кон-
кретно определяют, каким образом может быть 
осуществлено право на самоопределение. В Декла-
рации подчеркивается, что право на самоопределе-
ние будет осуществляться в соответствии с между-
народным правом. 

 Проведение консультаций с соответствующи-
ми народами является одной из мер, изложенных в 
данной Декларации. Будучи государством — участ-
ником Конвенции № 169 Международной организа-
ции труда о коренных народах и народах, ведущих 
племенной образ жизни в независимых странах, 
Норвегия выполнила требования относительно кон-
сультаций, изложенные в этой Конвенции. Кроме 
того, самоопределение осуществляется по линии 
саамского парламента, который является выборным 
органом, обладающим функциями принятия реше-
ний и консультативными функциями в рамках при-
менимого законодательства. Правительство также 
подписало соглашение с саамским парламентом, в 
котором оно излагает процедуры проведения кон-

сультаций между правительством и саамским пар-
ламентом. 

 Норвегия считает, что эту Декларацию следует 
понимать в рамках Декларации Организации Объе-
диненных Наций о принципах международного 
права, касающихся дружественных отношений и 
сотрудничества между государствами в соответст-
вии с Уставом Организации Объединенных Наций, 
одобренной резолюцией 2625 (XXV) от 24 октября 
1970 года. 

 Г-жа Асмади (Индонезия), заместитель Пред-
седателя, занимает его место. 

 Для коренных народов вопрос о праве на зем-
лю является главным для сохранения их культуры и 
самобытности. Что касается статьи 26 находящейся 
на нашем рассмотрении Декларации, то мы хотели 
бы заявить, что государства — участники Конвен-
ции Международной организации труда № 169 
должны понимать упомянутые в ней права с учетом 
прав, о которых идет речь в данной Конвенции. 
Применительно к статье 30 Норвегия намерена 
продолжать военную деятельность, необходимую 
для поддержания готовности на случай чрезвычай-
ной ситуации, включая проведение боевой подго-
товки и учений — как на национальном уровне, так 
и совместно с нашими союзниками, — поскольку, 
по нашему мнению, такая деятельность обусловле-
на наличием серьезной угрозы для общественных 
интересов. 

 Г-жа Ахмед (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски): Бангладеш полностью поддерживает права 
любой уязвимой группы. В нашей конституции чет-
ко запрещается дискриминация по признаку расы, 
религии, кастовой и половой принадлежности или 
места рождения. Бангладеш соблюдает положения 
всех основных документов в области прав человека. 
В апреле этого года мы ратифицировали Конвенцию 
об охране и поощрении разнообразия форм куль-
турного самовыражения. Во всех международных 
форумах наша страна всегда отстаивала права ко-
ренных народов. 

 Вместе с тем, по нашему мнению, в Деклара-
ции о правах коренных народов в ее нынешней 
форме сохраняется некоторая двусмысленность. В 
частности, отсутствует четкое определение понятия 
коренных народов. Мы также надеялись на то, что 
эта политическая Декларация будет одобрена госу-
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дарствами-членами на основе консенсуса, но, к со-
жалению, этого пока не произошло. 

 В сложившихся обстоятельствах Бангладеш 
была вынуждена воздержаться при голосовании по 
данному проекту резолюции. 

 Г-жа аз-Зибда (Иордания) (говорит по-араб-
ски): Делегация Иорданского Хашимитского Коро-
левства проголосовала за проект резолю-
ции A/61/L.67, к которому прилагается Декларация 
о правах коренных народов. Тем не менее мы хоте-
ли бы разъяснить наши мотивы голосования. Со-
гласно статьям 3 и 4 право на самоопределение 
должно осуществляться в соответствии с положе-
ниями Устава Организации Объединенных Наций и 
нормами международного права, касающимися су-
веренитета и территориальной целостности госу-
дарств. 

 Г-жа Ровироса (Мексика) (говорит по-испан-
ски): Делегация Мексики приветствует этот важ-
нейший шаг вперед: утверждение Ассамблеей пер-
вого универсального документа, посвященного пра-
вам коренных народов. Правительство Мексики 
торжественно заявляет о той гордости, которую оно 
испытывает в связи с многокультурным и многоэт-
ническим характером нашей нации. Сейчас, когда 
мы приближаемся к двухсотой годовщине обрете-
ния Мексикой независимости, мое правительство 
хотело бы выразить в этом высоком форуме челове-
чества свою признательность своим коренным на-
родам, которые формируют саму основу нашей на-
циональной самобытности. Находясь у истоков раз-
вития современной Мексики, коренные народы су-
щественно обогащают наши социальные, экономи-
ческие, культурные и политические институты, бла-
годаря чему Мексика стала единой и неделимой 
страной с общей неизменной судьбой. 

 Мы с удовлетворением отмечаем дух и на-
правленность положений этой Декларации, которые 
согласуются с положениями конституции и законо-
дательством Мексиканских Соединенных Штатов. 
Статья 2 нашей конституции признает и гарантиру-
ет право коренных народов и общин на самоопре-
деление и предоставляет им, в частности, право са-
мим выбирать внутренние формы сосуществования 
и организации и применять собственные своды 
правил, касающиеся урегулирования внутренних 
споров. Кроме этого, коренные народы Мексики на-
делены правом, согласно своим традиционным 

нормам, практике и правилам, избирать собствен-
ных представителей и органы власти с целью вне-
дрения своих систем внутреннего управления. Бо-
лее того, наша конституция обеспечивает рамки для 
предоставления коренным народам равных возмож-
ностей и для ликвидации всех форм дискримина-
ции. 

 Мексика понимает положения настоящей Дек-
ларации следующим образом. Право коренных на-
родов на самоопределение, автономию и само-
управление, о котором говорится в статьях 3, 4 и 5 
Декларации, должно осуществляться в соответст-
вии с конституцией для обеспечения национального 
единства и территориальной целостности нашего 
государства. Положения статей 26, 27 и 28 о праве 
иметь в собственности, использовать, осваивать или 
контролировать земли, территории и ресурсы, не 
должны трактоваться так, чтобы это подрывало или 
снижало значимость форм и процедур, касающихся 
права собственности на землю и на аренду и уста-
новленных в нашей конституции и законодательст-
ве о приобретенных третьей стороной правах. Про-
цедуры, определенные в статьях 27 и 28, являются 
второстепенными по отношению к национальному 
законодательству. 

 Г-н Риттер (Лихтенштейн) (говорит по-анг-
лийски): Лихтенштейн всегда поддерживал новатор-
ские подходы к правам народов на самоопределе-
ние, с тем чтобы можно было в полной мере иссле-
довать потенциал данной концепции для защиты и 
поощрения прав человека. Поэтому нам приятно, 
что в только что принятой Декларации о правах ко-
ренных народов содержится целый ряд положений, 
которые знаменуют собой новый важный этап в ра-
боте Организации Объединенных Наций по реали-
зации концепции самоопределения. Включение 
права на автономию и самоуправление в положения, 
касающиеся внутренних и местных вопросов, в том 
числе их финансового аспекта, открывает новые 
перспективные возможности, которые позволят во-
плотить в жизнь надежды многих народов и удовле-
творить их потребности на создание благоприятных 
условий в интересах обеспечения всесторонней за-
щиты и поощрения прав человека, не прибегая при 
этом к борьбе и насилию. 

 Насколько мы понимаем, ссылка на «полити-
ческое единство» в статье 46 Декларации не исклю-
чает любого поэтапного предоставления таким на-
родам более широкого самоуправления, которое ос-
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новано на демократическом процессе и принципе 
защиты и поощрения прав меньшинств. Это не ис-
ключает также принятия тех или иных демократи-
ческих решений в отношении государственной 
структуры. 

 Лихтенштейн проголосовал за Декларацию, 
поскольку мы убеждены в том, что подобные нова-
торские концепции имеют особую значимость для 
развития гармоничных отношений сотрудничества 
между государством и коренными народами, кото-
рые способствуют обеспечению защиты и поощре-
нию всех прав человека представителей коренных 
народов без какой-либо дискриминации. 

 Г-н Пак Хи Квон (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Правительство моей страны 
проголосовало за Декларацию о правах коренных 
народов исходя из нашей убежденности в том, что 
она станет важной вехой на пути поощрения, защи-
ты и дальнейшего укрепления прав коренных наро-
дов. Эта Декларация является результатом работы, 
которую коренные народы и государства-члены ве-
ли в течение более 20 лет, в том числе итогом не-
давних переговоров в Генеральной Ассамблее на ее 
шестьдесят первой сессии, направленных на устра-
нение озабоченности всех сторон, о чем четко зая-
вил представитель Перу. 

 Принятие Декларации — это торжественное 
обязательство, которое направляет международному 
сообществу четкий сигнал об обеспечении выжива-
ния и благополучия коренных народов, прежде все-
го, обязательство по поддержке, среди прочего, их 
умирающих культур и языка и их права на реализа-
цию их видения экономического, социального и 
культурного развития. 

 Правительство Республики Кореи надеется, 
что принятие этой Декларации будет способство-
вать дальнейшему укреплению международной сис-
темы защиты прав человека в целом — благодаря 
достижению равенства и ликвидации дискримина-
ции для всех без исключения, и особенно для жи-
вущих в условиях маргинализации коренных наро-
дов. 

 Г-жа Стрём (Швеция) (говорит по-англий-
ски): Как и британский коллега, я хотела бы начать 
со слов о том, что Швеция, разумеется, присоеди-
няется к заявлению, которое будет сделано позднее 
представителем Португалии от имени страны, 
председательствующей в Европейском союзе. 

 Шведское правительство радо, что Генераль-
ная Ассамблея наконец приняла Декларацию Орга-
низации Объединенных Наций о правах коренных 
народов. Швеция поддерживала разработку этой 
Декларации на протяжении всего процесса перего-
воров и поэтому проголосовала в пользу принятия 
данной резолюции. Надеемся, что реализация этой 
Декларации поможет улучшить положение корен-
ных народов. 

 Шведское правительство твердо убеждено, что 
применительно к представителям коренного насе-
ления поощрение прав человека будет способство-
вать сохранению и развитию многокультурных, 
плюралистических и терпимых обществ, а также 
построению стабильных и мирных демократиче-
ских учреждений, основанных на эффективном уча-
стии всех групп общества в социально-
политической жизни. 

 В Декларации содержится несколько упомина-
ний о коллективных правах. Шведское правительст-
во не испытывает никаких проблем с признанием 
коллективных прав вне рамок норм в области прав 
человека. Однако шведское правительство твердо 
придерживается мнения, что права человека от-
дельных лиц преобладают над упоминаемыми в 
Декларации коллективными правами. 

 Своим коренным народом шведский парла-
мент признал народ саами. Шведское правительство 
строит свои взаимоотношения с народом саами на 
основах диалога, партнерства и самоопределения, 
уважительно и ответственно относясь к его куль-
турной самобытности. Правительство рассчитывает 
на проведение с представителями саами диалога по 
вопросам осуществления Декларации. 

 Саами и другие коренные народы должны об-
ладать правом влиять на то, как используются зем-
ли и природные ресурсы, необходимые для их вы-
живания. Проводить политическое обсуждение во-
проса о самоопределении невозможно, не касаясь 
вопроса о правах на землю. Связь саами с землей 
лежит в основе этого вопроса. Правительству Шве-
ции приходится поддерживать баланс в удовлетво-
рении противоречивых интересов различных групп, 
проживающих в одной и той же области на севере 
Швеции. 

 В ходе переговоров по Декларации Швеция 
высказала ту точку зрения, что Декларация дейст-
вительно должна быть выполнимой. Шведская пра-



 A/61/PV.107
 

07-50431 29 
 

вовая система обеспечивает деликатный баланс 
прав граждан саамского происхождения и граждан, 
не относящихся к их числу. Те территории, где саа-
ми обладают правами на оленеводство, зачастую 
находятся во владении и использовании несаамских 
хозяев. 

 Необходимо дать некоторые разъяснения от-
носительно того, как Швеция интерпретирует неко-
торые конкретные статьи Декларации. Предусмат-
риваемое статьей 3 право на самоопределение не 
следует воспринимать как санкционирующее или 
поощряющее какие бы то ни было действия, спо-
собные привести к расчленению или полному или 
частичному ослаблению территориальной целост-
ности или политического единства тех суверенных 
и независимых государств, которые поступают в 
соответствии с принципами равных прав и самооп-
ределения народов, и поэтому принадлежащих пра-
вительству, без каких бы то ни было различий пред-
ставляющему все постоянно проживающее на его 
территории население. 

 Обеспечить существенную реализацию права 
на самоопределение несомненно возможно за счет 
осуществления статьи 19, касающейся обязанности 
государств консультироваться и сотрудничать с ко-
ренными народами. Статью 19 можно выполнять 
по-разному, в том числе посредством процесса кон-
сультаций между учреждениями, представляющи-
ми, с одной стороны, коренные народы, а с дру-
гой — правительства, равно как и благодаря уча-
стию коренных народов в жизнедеятельности таких 
демократических систем, как нынешняя шведская 
система. Ею вовсе не подразумевается коллектив-
ное право на вето. 

 В силу исторических и демографических при-
чин проблема земельных прав имеет в различных 
государствах разную остроту. Согласно трактовке 
шведского правительства, упоминания прав корен-
ных народов, содержащиеся в статьях 26.1, 27 и 28, 
равно как и упоминаемое в статье 26.2 право на 
владение и контроль, в шведском контексте отно-
сятся к традиционным правам саамского народа. В 
Швеции эти права называются оленеводческими и 
подразумевают право на использование земли и во-
ды для поддержания жизнедеятельности саамских 
членов оленеводческих общин и их оленей; право 
на выпас оленей; право на строительство оград и 
боен для оленей; и право на охоту и рыболовство в 
оленеводческих районах. В шведских условиях ста-

тья 28 не дает саами права требовать от лесовла-
дельца возмещения за регулярное лесопользование. 
Кроме того, шведское правительство считает, что 
его нынешняя правовая система отвечает общим 
требованиям статьей 27 и 28, и в настоящее время у 
него нет намерений корректировать шведское зако-
нодательство в этом отношении. 

 Швеция объявляет о том, что землями или 
территориями коренных народов, упоминаемыми в 
пункте 2 статьи 29, в статье 30 и в пункте 2 ста-
тьи 32 Декларации, будут считаться те земли или 
территории, которые находятся в официальном вла-
дении коренных народов. Кроме того, Швеция при-
держивается того мнения, что пункт 2 статьи 32 
следует трактовать как гарантию обязанности кон-
сультироваться с коренными народами, а не как 
предоставление им права вето. 

 Помимо того, согласно пониманию нашего 
правительства, ничто в статье 31 не противоречит 
существующим международным обязательствам в 
отношении интеллектуальной собственности. Меры 
признания, защиты и осуществления перечислен-
ных в статье 31 прав следует определить на между-
народном уровне, и переговоры на этот счет уже ве-
дутся, в том числе в рамках действующего во Все-
мирной организации интеллектуальной собственно-
сти Межправительственного комитета по интеллек-
туальной собственности, генетическим ресурсам, 
традиционным знаниям и фольклору. 

 Г-н Пункразин (Таиланд) (говорит по-анг-
лийски): Таиланд проголосовал в поддержку данной 
резолюции в силу того, что мы согласны с духом и 
предназначением прилагаемой к ней Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов, и несмотря на то, что в ней все же со-
держится ряд статей, которые вызывают у нас оза-
боченность. 

 Таиланд одобряет проявленные участниками 
переговоров гибкость и компромисс. Мы признаем, 
что только что принятая Генеральной Ассамблеей 
Декларация является улучшенным вариантом того 
проекта, который был представлен Третьему коми-
тету в ноябре прошлого года. В этой связи Таиланд 
хотел бы сделать следующее разъяснительное заяв-
ление относительно принятия указанной Деклара-
ции. 

 Во-первых, Таиланд понимает так, что статьи, 
касающиеся права на самоопределение и связанных 
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с ним прав, провозглашаемых, среди прочих, в 
статьях 3, 4, 20, 26 и 32 Декларации, следует трак-
товать в соответствии с принципами территориаль-
ной целостности и политического единства, закреп-
ленными в Венской декларации и Программе дей-
ствий. В пункте 1 статьи 46 только что принятой 
Декларации в недвусмысленных выражениях закре-
пляется то, что ее нельзя трактовать как санкциони-
рующую или поощряющую любые действия, кото-
рые вели бы к расчленению или к частичному или 
полному нарушению территориальной целостности 
или политического единства суверенных и незави-
симых государств. 

 Во-вторых, согласно пониманию Таиланда, 
Декларация не создает никаких новых прав, и кон-
кретно указанные в Декларации льготы следует 
трактовать в соответствии с Конституцией Королев-
ства Таиланд, со внутренними законами Таиланда и 
с теми международными документами по правам 
человека, участником которых является Таиланд. 

 И наконец, хотя это не менее важно, по кон-
ституции Королевства Таиланд любой тайский гра-
жданин имеет право на равные для всех основные 
права и свободы без каких бы то ни было различий 
и независимо от своего происхождения. 

 Г-н Тарраго (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Бразильская делегация проголосовала за дан-
ную резолюцию, в соответствии с которой Гене-
ральная Ассамблея приняла Декларацию Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных наро-
дов. Это решение является крупным достижением, 
которое давно назрело и которое придаст новый 
стимул и обеспечит признание усилиям государств 
и коренных народов по укрепления процесса поощ-
рения и защиты прав коренных народов. 

 Со времени принятия этой Декларации Сове-
том по правам человека прошло более года. Мы 
считали, что текст, принятый Советом, являющимся 
правомочным и наиболее подходящим для обсуж-
дения и выработки международных стандартов в 
области прав человека органом Организации Объе-
диненных Наций, не следует рассматривать заново. 
Тем не менее мы отдавали должное государствам и 
коренным народам, которые, не жалея сил, демон-
стрировали большую гибкость с целью обеспечения 
этого памятного достижения.  

 В Бразилии насчитывается 220 коренных на-
родов, которые говорят на 180 языках и чьи изна-

чальные права на свои земли и на свое культурное 
наследие опираются на широкие правовые и инсти-
туциональные рамки. Районы, отведенные для ис-
ключительного и постоянного использования их ко-
ренными народами, охватывают приблизительно 
12,5 процентов всей территории Бразилии. 

 Бразилия гордится тем, что она является раз-
нообразной в этническом и культурном отношении 
страной. Влияние наших коренных народов повсе-
местно ощущается в таких областях, как кулинария, 
язык, знания, танцы, обычаи, ценности и религиоз-
ные проявления. Их традиционные знания также 
следует признавать и должным образом оберегать, 
так как с ними связаны многообещающие перспек-
тивы решения некоторых из наиболее насущных 
вопросов повестки дня в области развития, таких, 
как защита биологического разнообразия и борьба с 
новыми заболеваниями. 

 История коренных народов ознаменована мно-
говековыми нарушениями их основных прав. Борь-
ба с дискриминацией и более активное поощрение 
и защита прав коренных народов должны быть на-
шим постоянным делом в силу как этических при-
чин, так и бесценного вклада коренных народов в 
материальную и духовную жизнь всех наших стран. 
Бразилия убеждена в том, что Декларация о правах 
коренных народов будет играть важную роль в деле 
содействия более гармоничным отношениям между 
коренными народами и другими сегментами обще-
ства, в котором они живут. 

 Бразилия хотела бы вновь подчеркнуть то по-
нимание, которым были проникнуты переговоры и 
которое четко прослеживается в Декларации: осу-
ществление прав коренных народов согласуется с 
уважением суверенитета, политического единства и 
территориальной целостности государств, которые 
они населяют. Насколько мы понимаем, процедуры 
и меры, о которых говорится в Декларации и кото-
рые касаются сохранения территориальной целост-
ности и установления соответствующих государст-
венных интересов, предусмотрены в национальном 
законодательстве каждой страны. Обеспечивая эту 
ответственность, государства должны постоянно 
учитывать свою серьезную ответственность за со-
хранение жизни и самобытности представителей 
своих коренных народов. 

 Декларация Организации Объединенных На-
ций о правах коренных народов — это новое под-
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тверждение стремления международного сообщест-
ва сделать так, чтобы коренные народы могли поль-
зоваться всеми правами человека и основными сво-
бодами. 

 Г-н Толбот (Гайана) (говорит по-английски): 
Гайана проголосовала за проект резолю-
ции А/61/L.67, в соответствии с которым Генераль-
ная Ассамблея приняла Декларацию о правах ко-
ренных народов. 

 В Гайане проживает девять различных индей-
ских народностей: акавайо, араваки, арекуна, кари-
бы, макуши, патамона, ваи-ваи, вапишана и варао. 
В этом месяце, в сентябре 2007 года, в Гайане про-
ходит месячник индейского наследия; в ходе этого 
ежегодного мероприятия мы отдаем дань нашим 
индейским братьям и сестрам — коренному населе-
нию Гайаны, которые являются неотъемлемой ча-
стью гайанского общества и вносили и вносят бес-
ценный вклад в строительство нашей страны. 

 Поддерживая принятие данной Декларации, 
наша делегация исходила из твердой приверженно-
сти нашего правительства и народа делу сохранения 
достоинства и благополучия всех народов и защите 
прав всех наших граждан, включая коренное насе-
ление Гайаны, составляющее значительную до-
лю — 9,3 процента — нашего населения. Мы также 
исходили из того, что Декларация является добро-
совестной попыткой решить повсюду подлинные 
проблемы и удовлетворить особые потребности ко-
ренных народов, многие из которых живут в нерав-
ных с другими условиях и испытывают лишения.  

 По сути, Гайана рассматривает принятие Дек-
ларации как важную, историческую веху в деле 
признания прав коренных народов и их равного со 
всеми народами статуса во всем мире. Мы также 
отмечаем, что Декларация носит политический ха-
рактер, но не является юридически обязательным 
документом, хотя и может иметь юридические по-
следствия. Мы понимаем, что некоторые из его по-
ложений способны породить такие толкования и 
ожидания, которые могут не соответствовать его 
общему духу и целям. Поэтому моя делегация хоте-
ла бы зарезервировать свою позицию по тем поло-
жениям Декларации, которые, по нашему мнению, 
являются неясными или расходятся, на деле или по 
толкованию, с нашей конституцией и нашими зако-
нами.  

 Надеемся, что Декларация не станет орудием 
раскола или раздробленности внутри государств и 
обществ и не будет препятствием на пути укрепле-
ния национального единства и социальной спло-
ченности. 

 Правительство нашей страны по-прежнему го-
тово служить интересам и укреплять благополучие 
коренных народов. На национальном уровне все 
жители без всякого различия равны перед законом. 
Однако, признавая особые обстоятельства и по-
требности индейцев в Гайане, правительство при-
нимает особые меры, включая создание специаль-
ного Министерства по делам индейцев, продолже-
ние земельных реформ, проведение в жизнь обнов-
ленного Закона об индейцах 2006 года с целью уче-
та нынешних реальностей и принятие в соответст-
вии с требованиями конституции положения о ко-
ренных народах, которое бы обеспечивало возмож-
ность для исправления ошибок в вопросах, касаю-
щихся прав индейцев в Гайане. Эти меры предпри-
нимаются в рамках процесса, обеспечивающего 
всемерное и активное участие индейских общин и 
представителей. 

 В свете нашей приверженности этому делу 
Гайана надеялась на то, что появится возможность 
для консенсусного принятия Декларации. И мы 
очень огорчены тем, что Декларация, которую сле-
довало бы принять единогласно, стала источником 
раскола. Однако Гайана надеется, что в дальнейшем 
международное сообщество сможет достичь кон-
сенсуса в вопросе обеспечения соблюдения и защи-
ты прав коренных народов. 

 Г-н Макдональд (Суринам) (говорит по-анг-
лийски): Республика Суринам придает большое зна-
чение поощрению и защите всех прав человека и 
основных свобод, включая права коренных народов. 
Принятие сегодня этого исторического документа 
знаменует достижение международным сообщест-
вом согласия относительно принципов, регулирую-
щих права коренных народов. Сегодня Суринам 
проголосовал за Декларацию. Поправки, которые 
были внесены в Декларацию, учитывают некоторые 
вопросы, которые возникали в связи с несколькими 
элементами, включенными в первоначальный текст, 
принятый Советом по правам человека.  

 Осознавая тот факт, что коренные народы со-
ставляют значительную часть населения Суринама 
и вносят вклад в наше многоэтническое, многокуль-
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турное и многоконфессиональное общество, мы со-
чли уместным поддержать принятие Декларации. 
Правительство Суринама несет ответственность пе-
ред всеми гражданами за недопущение дискрими-
нации и маргинализации любой группы в нашем 
обществе, а также за обеспечение справедливого 
баланса между различными этническими группами. 
Предоставление особых прав одной части нашего 
населения может противоречить принципу равного 
обращения. 

 Что касается более существенных вопросов, 
включая ссылки на право на самоопределение, то я 
хотел бы отметить, что Конституция Республики 
Суринам признает и уважает права наций на само-
определение и национальную независимость на ос-
нове равенства, суверенитета и взаимной выгоды. 
Но это не означает, что та или иная группа или на-
родность имеют право предпринимать какие-либо 
действия, создающие угрозу территориальной це-
лостности или политическому единству государст-
ва. 

 В отношении положений, касающихся прин-
ципа добровольного, предварительного и осознан-
ного согласия, моя делегация хотела бы заявить, что 
этот принцип не должен пониматься, как посяга-
тельство на права и обязанности государства в том, 
что касается защиты интересов общества посредст-
вом освоения его природных ресурсов, обеспечения 
устойчивого развития и улучшения условий жизни 
населения в целом, включая коренные народы стра-
ны. 

 Мы признаем, что государство должно стре-
миться к проведению предварительных консульта-
ций в целях недопущения необоснованного игнори-
рования прав человека. Уровень, характер и круг 
таких консультаций зависят в каждом случае от 
конкретных обстоятельств. Консультации должны 
рассматриваться не как самоцель, а как способ 
обеспечения учета интересов тех, кто традиционно 
населял и использовал соответствующую террито-
рию. Здесь мы имеем в виду как коренные, так и 
другие народы. 

 В конституции Суринама четко сказано: 

  «Природные богатства и ресурсы явля-
ются собственностью нации и используются в 
целях экономического, социального и культур-
ного развития. Нация обладает неотъемлемым 
правом на полное владение природными ре-

сурсами в целях использования их для удовле-
творения потребностей экономического, соци-
ального и культурного развития Суринама». 

 Мы выражаем надежду на то, что все группы в 
нашем обществе проникнутся духом этой Деклара-
ции и будут продвигаться по пути конструктивного 
диалога и мирного сосуществования. В этой связи 
мы надеемся, что данная Декларация будет рас-
сматриваться в надлежащем политическом контек-
сте. 

 Наконец, Республика Суринам рассматривает 
данную Декларацию в качестве политического до-
кумента, выражающего и демонстрирующего доб-
рую волю государства в отношении поощрения и 
защиты всех прав человека и основных свобод, 
включая права коренных народов. Мы также рас-
сматриваем Декларацию в качестве инструмента 
повышения уровня информированности и как спра-
вочный документ по международным проблемам, 
имеющим отношение к коренным народам. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы сообщить деле-
гатам, что ввиду позднего времени Генеральная Ас-
самблея продолжит заслушание выступлений по 
списку ораторов, желающих выступить с разъясне-
нием мотивов голосования после голосования по 
проекту резолюции A/61/L.67, во второй половине 
дня сегодня в 15 ч. 00 м. Я также хотел бы сооб-
щить делегатам, что сразу после завершения сего-
дняшнего дневного пленарного заседания начнется 
неофициальная часть, в ходе которой будут заслу-
шаны выступления двух представителей коренных 
народов. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 15 мин. 


